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Sammendrag  
 
Denne oppgaven presenterer en historisk-kritisk eksegese av Matteus 2:13-15, hvor jeg utforsker 

motivene flukt og kjønn i bibeltekstene. Med disse perspektivene til grunn undersøker jeg hvilke 

fortolkningsmuligheter fluktfortellingen i Matteusevangeliet har, og hvordan denne fortellingen 

kan være med på å belyse kvinners fluktsituasjon i dag. Bibeltekstene viser at mennesker har vært 

på flukt i alle tider og i dag står verden ovenfor en av den mest omfattende flyktningkriser vi har 

opplevd noen gang. I følge FN er det 70,8 millioner mennesker på flukt i verden i dag. Mange av 

disse er kvinner med små barn. I oppgaven trekker jeg frem berøringspunkter mellom 

fluktfortellingen i Matteusteksten og fluktfortellinger fra samtiden, i form av motiver for flukt, 

behov for beskyttelse, forestillinger om tilfluktstedet, dramatikk under flukten og kvinners rolle i 

fluktprosessen. Oppgaven har til hensikt å fremheve hvordan bibeltekstene kan skape 

gjenkjennelse i samtiden, og samtidig vise hvordan fortellingene om kvinner på flukt i dag kan 

være med på å belyse fluktfortellingen i Matteusevangeliet. 

 Oppgaven innledes med en oversettelse av Matt.2:13-15, hvor jeg undersøker hvordan 

ordet φεῦγε har blitt forstått i Matteusevangeliet og NT. Deretter presenterer jeg et forslag til 

inndeling av evangeliet i sin helhet og kapittel 2, basert på bevegelsesstrukturen i evangeliet. 

Videre undersøker jeg hvilken betydning Egypt spiller i fluktfortelling hos Matteus. Til slutt tar 

jeg for meg hvilken rolle Maria har i fluktfortellingen, og hva hun har til felles med de fire GT 

kvinnene – Tamar, Rahab, Rut og Batseba – nevnt i genealogien i åpning av Matteusevangeliet 

(Matt.1:1-17). Jeg vil utforske Marias rolle i sammenheng med de fire GT kvinnene, og om et 

fluktmotiv kan knytte Maria tettere sammen med disse. 
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Forord  
 

Denne oppgaven markere ikke bare slutten på ett av mange intensive semestre, men og slutten på 

mange års studier av teologi. Det har vært en faglig og personlig reise hvor jeg nå har kommet i 

havn, og snart skal ut å jobbe som prest!  

 

Det var ikke gitt at jeg skulle skrive en fordypningsoppgave i NT, men kombinasjonen av 

bibeltekster, feministisk teologi og kjønnsperspektiver har vist seg å være et av de fagområdene 

som virkelig engasjerer meg. I den forbindelse vil jeg rette en stor takk til min veileder professor 

Marianne Bjelland Kartzow. Du har et smittende engasjement for faget og en unik evne til å 

oppmuntre til videre arbeid og redusere stress. Uten dine kloke refleksjoner, kritiske og gode 

spørsmål hadde ikke denne oppgaven blitt realisert.  

 

Takk til medstudenter som har tatt seg tid til å lese, diskutere og gi tilbakemeldinger på oppgaven 

min. En ekstra takk til Kristina for lange dager på lesesalen med tull og tøys, og ikke minst for 

gode faglige diskusjoner om kjønn og bibeltekst. Takk til Vivian og John for oppmuntring og 

støtte, og takk til alle andre som har vært med å heie på meg helt frem til målstreken. 

 

Det har ikke alltid vært enkelt å kombinere et omfattende teologistudium med familieliv og jobb, 

derfor vil jeg rette en hjertelig takk til svigermor, mamma og pappa for at dere alltid stiller opp, 

dere er verdens beste besteforeldre. Vi hadde ikke klart oss uten dere! 

 

Jeg vil også takke Manu min kjæreste, og selvutnevnte biveileder! Uten deg hadde ikke dette 

studiet vært mulig å gjennomføre. Takk for at du har støttet meg gjennom alle disse årene, og for 

ditt engasjement for faget mitt. Du har lest korrektur på utallige av mine oppgaver disse årene, du 

har gitt meg kritiske og gode tilbakemeldinger, og ikke minst har du lært meg en hel del om 

akademisk skriving. Takk for den du er og det du gjør for Maya og meg. 

 

Til Maya – min kjære datter. Takk for din tålmodighet, din barnlige nysgjerrighet og all 

kjærlighet. Nå er mamma ferdig med de lange dagene på skolen og den store oppgaven.  
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1.  Innledning 
 

«Natt til mandag 7. oktober [2019] kantret det en båt med mennesker på flukt over 

Middelhavet, 11 kilometer utenfor øya Lampedusa helt sør i Italia. Blant de 50 personene 

ombord i båten er en liten babygutt på to måneder og moren hans, de er på flukt. Babygutten 

og morens hans er blant de 12 som druknet i Middelhavet denne natten.»1 

 

1.1 Tema og problemstilling 
 
Hvilke fortolkningsmuligheter har fluktfortellingen i Matteusevangeliet (2:13-15)? Hvordan kan 

denne fortellingen være med på å belyse kvinners fluktsituasjon i dag? Og videre, kan fortellinger 

om kvinner på flukt i dag belyse fluktfortellingen i Matteus? 

I denne oppgaven vil jeg eksegere perikopen i Matteus 2:13-15 i sin litterære historiske 

kontekst. Videre vil jeg bruke perspektiver som flukt og kjønn, for å utforske fortellingene om 

flukt i GT og NT, og analysere disse fortellingene i sammenheng med fortellinger om kvinner på 

flukt i dag. Ett av formålene er å undersøke hvordan fortellingen om moren på flukt med babyen 

sin i sitatet ovenfor og andre fortellinger fra samtiden, kan ha berøringspunkter med Maria og 

Jesu-barnet på flukt fra Betlehem til Egypt. 

Blant de synoptiske evangeliene er Matteusevangeliet alene om å formidle fortellingen om 

den hellige familiens flukt til Egypt. I perikopen fortelles det at den hellige familien flyktet til 

Egypt, etter at en engel viste seg for Josef i en drøm, og sa at de måtte flykte. Inkluderingen av 

Egypt i Jesu barndomsfortelling gir en ekstra dimensjon til det geografiske området som er 

involvert i forventningen om Messias’ komme. Forskningstradisjonen har lagt vekt på 

fremstillingen av Jesus som Messias og tolkningen av Jesus som den nye Moses.2 I denne 

oppgaven vil jeg videre undersøke hvilke teologiske motiver som ligger til grunn for at Jesus 

måtte flykte til Egypt. Hvilken betydning hadde Egypt for de første leserne? Og ble Jesus forstått 

som den nye Moses?  

 
1 Helle Aarnes, «Som et slag i hjertet. Slik beskriver dykkeren synet av en død mor med baby på havbunnen», Aftenposten (www.aftenposten.no), 
19.10 2019, https://www.aftenposten.no/verden/i/xPyvlp/som-et-slag-i-hjertet-slik-beskriver-dykkeren-synet-av-en-doed-mor-med-baby-paa-
havbunnen. 
2 Daniel J Harrington, The Gospel of Matthew, vol. 1, ed. Daniel J. Harrington, Sacra Pagina (Minnesota: Liturgical Press, 2007). 40-50 
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Til forskjell fra eksisterende forskningstradisjon, vil jeg vektlegge flukt- og 

kjønnsperspektiver i tolkning av perikopen. Ved å legge fluktperspektiv til grunn, vil jeg 

argumentere for at perikopen bør leses som en reell fluktfortelling. Blant annet er fluktmotivet 

tydeliggjort ved at Herodes vil drepe Jesu-barnet med mindre den hellige familien flykter. 

Deretter vil jeg, ut ifra et kjønnsperspektiv, undersøke hvilken rolle Maria har i fluktfortellingen. 

Jeg argumenterer for at Marias rolle bør ses i sammenheng med de fire kvinnene, Tamar, Rahab, 

Rut, og Batseba, som er inkludert i genealogien i åpningen av Matteusevangeliet (Matt.1:1-17). 

Matteus innleder selve evangeliet med Jesus’ familielinje, hvor de fire kvinnene og Maria er med. 

Dette fremstår som en overraskende måte å fremstille en ættetavle på. Hvorfor er kvinnene 

inkludert i genealogien? Dette har vært et omdiskutert spørsmål i forskningstradisjonen, uten at 

det foreligger et entydig svar. I denne oppgaven presenterer jeg et nytt perspektiv i fortolkningen 

av dette spørsmålet: Hva har Maria til felles med disse fire kvinnene, som forskningstradisjonen 

kan ha oversett? Kan et fluktmotiv knytte Maria tettere sammen med disse fire kvinnene?  

Matteus gir oss ikke mye overflødig informasjon om flukten til Egypt. En utvidet 

fortellingen om flukten finnes i de apokryfe evangeliene. Disse har hatt stor betydning for 

resepsjonshistorien, og utviklingen av Egypt som et hellig mål for kristne pilegrimer. I dag er det 

rundt 40 hellige steder som er merket av på den koptiske kirkes pilegrimsled gjennom Egypt. 

Disse stedene er steder hvor den hellige familien, i følge fortellingen, har vært innom på sin flukt 

til Egypt. Hvert sted er markert med en kirke eller et kloster, som igjen er dedikert til Maria. I 

følge disse tradisjonene skal den hellige familien ha oppholdt seg i Egypt i tre år. I denne 

oppgaven vil jeg kort presentere de apokryfe barndomsevangeliene og hvordan de er med på å 

fylle ut den mangelfulle fortellingen hos Matteus, og hva det har betydd for resepsjonshistorien.  

Til slutt i oppgaven vil jeg undersøke hvordan fortellingen om flukten til Egypt kan 

interagere med vår samtid i dag. Bibeltekstene viser at flukt har vært et særtrekk ved menneskets 

historie. Fortellinger fra samtiden viser at det er svært vanlig å være på flukt i dag. Jeg tar 

utgangspunkt i perikopen fra Matteus for å analyser fortellinger om kvinner på flukt. Jeg vil 

fokusere på fellestrekk mellom fluktfortellingen i Matteus og fluktfortellinger fra samtiden, i 

form av motiver for flukt, behov for beskyttelse, forestillinger om tilfluktstedet, dramatikk under 

flukten og (rollen til) kvinner i fluktprosessen. Gjennom en slik tilnærming vil jeg fremheve 

hvordan bibeltekstene kan skape gjenkjennelse i samtiden. Samtidig ønsker jeg å vise hvordan 

fortellingene om kvinner på flukt i dag kan være med på å belyse fluktfortellingen i Matteus. 
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Denne oppgavens bibliografi og noter er redigert i EndNote. Sitering av den greske 

bibelteksten er hentet fra Accordance.3 Bibeltekster jeg ikke har oversatt selv har jeg hentet fra  

www.bibel.no og Bibel 2011.4 Jeg har utformet to tabeller, disse har overskriften tabell 1, s.9 og 

tabell 2, s.10. 

 

1.2 En konkretisering av problemstillingen 
 
I denne oppgaven vil jeg belyse berøringspunkter mellom flukt, kjønn og bibeltekst. Ved å legge 

flukt- og kjønnsperspektiver til grunn for eksegesen, ønsker jeg å analysere følgende spørsmål:  

 

- Hvilken rolle spiller fortellingen om den hellige familiens flukt til Egypt i Matteus?  

- Hvordan kan denne fortellingen være med på å belyse kvinners fluktsituasjon i dag?  

- På hvilken måte kan fortellinger om kvinner på flukt i dag belyse fluktfortellingen i 

Matteus?  

 

1.3 Et forskningshistorisk riss 
 

Perikopen i Matteus 2:13-15 har de siste tjue årene blitt forstått av den historisk-kritiske 

forskningen, som en Messiasprofeti. Mot denne bakgrunnen blir den forstått som en parallell til 

flere jødiske tradisjoner. Parallellene som har blitt utforsket er Jesus som den nye Moses, 

Jakob/Israels’ reise til Egypt og israelittenes utflukt fra Egypt. Disse fortellingen fra GT er antatt 

å være bakgrunnen for fortellingen om flukten til Egypt. Den sistnevnte parallellen blir forstått på 

bakgrunn av sitatet fra Hosea 11:1 «Fra Egypt kalte jeg min sønn», og tolkes som en referanse til 

da Moses førte israelittene ut av Egypt5. Egypt har fra antikkens tid og frem til i dag blitt viet stor 

interesse blant forskere. I GT blir ofte Egypt forstått som et sted med lidelse og slaveri, men 

landet har og en viktig rolle som tilfluktsted for mange av GT viktige personer. Forståelsen av 

Jesus, som den nye Moses, har likhetstrekk med fortellingen om Moses og utflukten fra Egypt 

(Exodus 1-2).6 Bibelforskningen har hatt som hensikt å undersøke hvorfor Jesus i Matteus måtte 

 
3 Accordance 11, version 11.2,5, Januar 2017. 
4 Bibel 2011 (Det norske bibelselskapet, 2011). 
5 Ian Boxall, Matthew Through the Centuries, Wiley Blackwell Bible commentaries (Hoboken: Wiley Blackwell, 2019). 64.  
6 Ulrich Luz, Matthew 1-7, trans. James E. Crouch, ed. Helmut Koester, Hermeneia - A Critical an Histoical Commentary on the Bible, 
(Minneapolis: Fortress Press, 2007). 119. 
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flykte til Egypt og deretter reise tilbake til Nasaret. En felles tolkning springer ut fra et 

teologiskmotiv og forståelsen av Jesus som Messias og Gud sønn.  

 

1.4 Metode 
 
Metoden jeg benytter meg av for å eksegere perikopen Matt.2:13-15 i denne oppgaven er 

historisk-kritisk metode. Denne metoden innebefatter ulike strategier og perspektiver for å få 

frem meningen i teksten. Perspektiver som kilde, form, redaksjon, retorisk og sosial-kritisk 

analyse, er blant de mest brukte strategiene for å undersøke en bibeltekst.7 Metodens hensikt er å 

forstå evangeliene ut i fra forfatterens opprinnelige historiske omgivelser.8 I min tolkning av 

teksten vil jeg kombinerer ulike metodiske tilnærminger. Jeg har derfor valgt å eksegere 

perikopen ut i fra en historisk og litterær kontekst. I eksegesen vil jeg gjøre en oversettelse av 

perikopen og gjøre rede for etymologi og semantikk av φεῦγε og hvordan dette ordet har blitt 

forstått i Matteusevangeliet og NT. Videre tar jeg for meg struktur og diskuterer sjanger i forhold 

til hele evangeliet og perikopen. Deretter gjør jeg kort rede for de apokryfe barndomsevangeliene 

og deres betydning for resepsjonshistorien. I tillegg til disse tradisjonelle fortolkningsnøklene, har 

jeg valgt å utvide perspektivet, ved å bruke flukt og kjønn som analytiske kategorier.  

For å undersøke kjønn som kategori bruker jeg feministisk kritisk metode. Forskningen 

viser at det ikke er uvanlig å kombinere et slik perspektiv med en historisk-kritisk eksegese.9 

Anderson demonstrerer hvordan man bruker kjønn som analytisk kategori i sin artikkel, Mary’s 

Difference: Gender and Patriarchy in the Birth.10 Andersons feministiske perspektiv brukt på 

bibelteksten i denne artikkelen gjør det mulig å kjenne igjen hvordan de mannsdominerte og 

patriarkalske strukturene henger sammen i Matteusteksten.11 I arbeidet med å lese teksten med et 

kjønnsperspektiv som tilnærming, har jeg støttet meg til Elain M. Wainwright sin artikkel, 

Feminist Criticism and The Gospel of Matthew, i boken Methods for Matthew.12 

Kjønnsperspektivet viser at vi kan se på kvinner som en gruppe i teksten, dette igjen kan forteller 

 
7 Mark Allan Powell, Methods for Matthew (New York: Cambridge University Press, 2009). 6.  
8 Ian Boxall, Discovering Matthew; Content, interpretation, reception (London SPCK, 2014). 20. 
9 Powell, Methods for Matthew. 7. 
10 Janice Capel Anderson, «Mary's Difference: Gender and Patriarchy in the Birth Narratives» i: The Journal of Religion 67, 2, no. Women and 
Religion. (Apr. 1987), Cambridge University Press. 
11 Elaine M. Wainwright, «Feminist Criticism an the Gospel of Matthew» i:  Methods for Matthew, ed. Mark Allan Power (New York: Cambridge 
University Press, 2009). 87. 
12 Powell, Methods for Matthew. 
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oss noe om deres rolle.13 Samtidig sier kjønns-kategorien oss noe om menn som gruppe, og deres 

rolle. 

Ved å koble sammen de to analytiske kategoriene flukt og kjønn, ønsker jeg å prøve ut et 

nytt perspektiv og en ny lesning av Matteusteksten. Et slikt valg springer ut av en dagsaktuell 

situasjon hvor verden står ovenfor en alvorlig flyktningkrise. Jeg ønsker å undersøke om 

fortellingen om Marias flukt kan være med på å kaste nytt lys over kvinners flukt situasjon i dag. 

Derfor vil jeg undersøke hvilke berøringspunkter som finnes mellom bibeltekstene og kvinners 

fluktfortellinger i dag. Dette gjør jeg ved å trekke veksler på annen litteratur og forskning som 

forteller oss noe om flyktningers situasjon i dag.14 Fluktforskningen beveger seg innenfor et 

tverrfaglig felt, hvor også fokus på kjønn forekommer. I dette tilfellet vil jeg vise hvordan «en 

narrativ analyse av fem kvinners opplevelser og erfaring av det å være gravid på flukt»15, gjort av 

Ragnhild T. Brautaset og Karen R. Grorud, kan fremme nye perspektiver i bibelteksten og 

kvinner på flukt. 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
13 Peter-Ben Smit, "Something about Mary? Remarks about the Five Women in the Matthean Genealogy," New Testament Studies 56, no. 2 (April, 
2010), Cambrigde University Press. 
14 Kristin Joachimsen, "Ikke bare fremmed, flyktning og gjest, Fortellinger om gjestfrihet, frykt og migrasjon," Kirke og Kultur 02/2019 (2019). 
15 Ragnhild T. Brautaset og Karen R. Grorud, "Gravid på flukt - en narrativ analyse av fem kvinners opplevelser og erfaringer" (Master i 
jordmorfag. , Høgskolen i Oslo og Akershus, 2016). 
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2. Eksegese av Matteus 2:13-15  
 
 
Matt. 2:13  Ἀναχωρησάντων16 δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατ᾿ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ 

λέγων· ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον καὶ ἴσθι ἐκεῖ 

ἕως ἂν εἴπω σοι· μέλλει γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. 

Matt. 2:14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς 

Αἴγυπτον, 

Matt. 2:15 καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου· ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ 

προφήτου λέγοντος· ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου.17 

 

2.1 Oversettelse  
 
Jeg har i denne oversettelsen valgt å presentere en norsk oversettelse som ligger tett opp til den 

greske teksten. Oversettelsesvalgene mine forklares videre i fotnotene. Det tekstkritiske apparatet 

viser ikke til noen tekstkritiske problemer i denne perikopen som har betydning for teksten eller 

oversettelsen.18 

 

 
Matt. 2:13 Da de (magiene) var dratt bort, se, en Herrens engel viste seg for Josef19 i en drøm og 

sa: Stå opp, ta barnet og hans mor og flykt til Egypt.20 Og bli der til jeg sier i fra til deg, for 

Herodes kommer til å lete etter barnet for å drepe han.  

Matt. 2:14 og han sto opp, tok barnet og hans mor, samme natt21 og for å søke tilflukt i Egypt.  

Matt. 2:15 og der ble han til Herodes var død. Slik skulle ordet oppfylles som Herren talte 

gjennom profeten: ut av Egypt kalte jeg min sønn.22 

 

 
16 I følge BDAG har ordet betydningen: 1a: to depart from a location, go away. 1b: withdraw, retire, take refuge, 2: to go back to an area from 
which one has departed, return. Jeg har valgt å oversette dette med; for å søke tilflukt. Fordi dette ikke handler om å reise tilbake til stedet de kom 
fra, men å reise bort til et annet land (Egypt) for å oppholde seg i landet som flyktninger.  
17 Novum Testamentum Graece, 28th Revised Edition ed. (Stuttgart: Deutsce Bibelgesellschaft, 2012). 
18 Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, Second Edition ed. (Stuttgart Deutsce Bibelgesellschaft, 2003). 
19 Karakteren Josef har likehetstrekk med Josef i GT. Før Josef blir solgt til Egypt har han to drømmer (Gen.37:5, 9). I Egypt tyder Josef andres 
drømmer (Gen.40:5, 41:15). Josef i Matteus fortellingen deler åpenbart noen av de samme egenskapene som den gamle Josef. Et annet 
likhetstrekk deler Josef, med Jakob som reiser til Egypt etter en drøm (Gen.46:2-7).  
20 I GT blir Egypt ofte fremstilt som det stedet man flykter til fordi man er i livsfare. 
21 Tidsbeskrivelsen samme natt kan ha blitt brukt av ulike grunner; Josef reiste umiddelbart da han fikk beskjeden. Eller det kan ha vært brukt for å 
skape en parallell til feiring av Pesach, og israelsfolkets utfart fra Egypt. Som i følge tradisjonen skal ha skjedd om natten.  
22 Hosea 11:1.  
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2.2 Etymologi og semantikk av φεῦγε 
 

I følge BDAG har det greske verbet φεύγω fire ulike betydninger: 

1. to seek safety in flight, flee.  

2. to become safe from danger by eluding or avoiding it, escape. 

3. to keep from doing something by avoiding it because of its potential damage, flee from, avoid, 

shun. 

4. to cease being visible, vanish, disappear.23 

 

Jeg har valgt å oversette φεύγω med betydning «å være på flukt eller flykte fra noe». I Matteus 

2:13 brukes verbet til å beskrive det å flykte fra et land til et annet land. Josef, Maria og Jesu-

barnet flykter om natten. Bort fra Herodes som vil drepe Jesu-barnet, fordi han føler seg truet av 

Jesus, som magiene kaller for jødenes konge (2:2). For å unngå å bli drept av Herodes, må de 

flykte. Andre steder i Matteusevangeliet brukes det greske ordet φεῦγε, også om det å flykte fra et 

sted til et annet, på grunn av forfølgelse eller for å redde sitt eget liv. Dette finner man blant annet 

i Matteus 10:23, hvor ordet blir brukt i forbindelse med en forfølgelse. Her brukes verbet 

etterfulgt av preposisjonen eis (til), som henviser til det å flykte fra en by til en annen.24 Dette 

verset er en del av en lengre perikope, hvor Jesus formaner disiplene til å gå ut å forkynne, 

helbrede syke og drive ut onde ånder (10:1ff). Jesus sier til disiplene; Men når de forfølger dere i 

den ene byen, så flykt til den neste! (10:23). Verbet brukes her med samme betydning som i 

fortellingen om flukten til Egypt. Jesus ber disiplene om å flykte til en annen by, for å unngå 

forfølgelse. Målet med flukten er å komme til en by hvor de kan oppholde seg trygt. Et annet 

eksempel er bruken av verbet i Matteus 12:15-18, hvor Jesus flykter fra fariseerne. 

Verbet brukes igjen i kapittel 24:16. Dette verset inngår i siste del av Matteusevangeliet 

kapittel 24-25. Disse to kapitlene omhandler de siste tider som skal komme, templets ødeleggelse 

og den store trengselstiden. I forbindelse med ødeleggelsene som skal skje i Judea forutsier Jesus 

at de som oppholder seg der må flykte; da må de som er i Judea, flykte opp i fjellene (Matt. 

24:16). I denne perikopen beskriver forfatteren fluktsenario; Den som er på taket, må ikke gå ned 

for å ta med seg noe i huset, og den som er ute på markene, må ikke vende hjem for å hente 

 
23 Fredrick William Danker, A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian literature (BDAG), Accordance electronic 
edition, version 2.7 ed. (Chicago: Illinois University of Chicago press, 2000). 1052. 
24 Horst Balz and Gerhard Schneider, Exegetical Dictionary of the New Testament vol. 3 (Grand Rapids: William B. Eerdmans Publishing 
Company, 1993). 419. 
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kappen sin. Ve dem som venter barn og dem som gir bryst i de dager! Men be om at dere slipper 

å flykte om vinteren eller på sabbaten. (Matt. 24:17.20). Tiden da de må flykte vil komme fort, så 

fort at de ikke rekker å ta med seg noen eiendeler eller ekstra klær. Forfatteren legger spesielt 

vekt på hvilken belastning det kan være for gravide kvinner og de som ammer barna sine, og ber 

om at de må slippe å flykte på vinteren eller på sabbaten. Det er interessant å merke seg at 

forfatteren bruker et ve-rop, interjeksjonen οὐαὶ (ouai), som blant annet blir brukt for å uttrykke 

stor sorg og fortvilelse. Sammensetningen av verbet og interjeksjonen kan forstås som et utrykk 

for hvilke vanskeligheter som kunne oppstå ved en flukt. 

Teksteksemplene fra Matteus viser hvordan betydningen av ordet kan bety å løpe vekk fra 

noe, komme seg unna eller unnslippe en situasjon. Vi finner det samme verbet igjen i fortellingen 

om de to mennene fra gravhulene (8:28 ff). I denne fortellingen driver Jesus ut onde ånder av to 

menn, og sender åndene inn i griseflokken. De som passer grisene flykter vekk fra stedet og inn 

til i byen (Matt.8:33). Matteus har denne fortellingen felles med Markus og Lukas, og forfatterne 

tar i bruk det samme verbet. Til forskjell fra de tidligere teksteksemplene bør verbet oversettes til 

å bety «å løpet av sted», på grunn av redsel. I denne sammenheng handler det ikke om å flykte for 

å redde livet. Men det kan bety å komme seg vekk fra et farlig sted. Den samme betydningen 

finner vi i Matt. 26:56, hvor Jesus blir tatt til fange. Disiplene som er der, velger å flykte bort fra 

stedet og Jesus. Betydningen bør forstås på samme måte som i 8:33.  

En tredje mulig betydning av φεύγω kan være «å flykte vekk» fra noe som oppfattes som 

uetisk. Denne betydningen brukes blant annet i brevlitteraturen i NT. I 1.Kor.brev, 6:18 brukes 

verbet til formaning om å flykte fra hor. Den samme bruken av verbet finnes i kapittel 10:14; 

flykt fra avgudsdyrkelsen. Begge disse eksemplene fra 1.Kor.brev, viser hvordan verbet blir brukt 

sammen med en formaning om å holde seg borte fra noe som potensielt kan føre til ødeleggelse 

av sjelen.  

Den fjerde betydningen av φεύγω kan være «å forsvinne eller gjøre noe usynlig». Et 

eksempel på en slik oversettelse finner vi blant annet i Joh.Åp.16:20; Hver øy ble borte, og 

fjellene forsvant. 

Fremstillingen av ordet φεύγω bør leses i den betydning at den hellige familien flykter 

vekk, for å berge livene sine. Derfor er betydning tre og fire ikke relevant for oversettelsen av 

teksten i denne oppgaven. 
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2.3 Struktur  
 
2.3.1 Struktur ut fra bevegelse i Matteusevangeliet  
  
En vanlig inndeling av Matteusevangeliet er dele teksten inn i fire tekstblokker, hvor vi finner 

hovedmaterialet av Jesus taler i kapittel 5-7, 10, 13, 24-25.25 Med en slik inndeling fremstår 

kapittel 1-4:25 som en prolog. Prologen tar for seg Jesus tilblivelse og innleder fortellingen om 

hans virke. De to avsluttende kapitlene i evangeliet, kap.26-28:20, kan regnes som klimakset i 

fortellingen. Kapitlene tar for seg Jesu lidelse, død og oppstandelse og avsluttes med 

misjonsbefalingen. En slik inndeling baserer seg på de litterære hovedtrekkene i fortellingen. 

 

På bakgrunn av oppgavens problemstilling mener jeg det er hensiktsmessig å dele inn 

evangeliet etter det jeg vil kalle en bevegelsesstruktur som finnes i teksten. Dette velger jeg å 

gjøre med utgangspunkt i Jesus’ reiser, innenfor og utenfor Israel. En slik inndeling er med på å 

fremheve fluktmotivet som jeg oppfatter som et gjennomgående motiv i teksten. Jeg ønsker 

derfor å dele evangeliet inn i fire hoveddeler; (i) Kap.1:1-4:10, der den hellige familien foretar 

flere reiser i forbindelse med Jesu fødsel, Jesus fødes i Judea (Betlehem), deretter flykter familien 

 
25 Harrington, The Gospel of Matthew, 1. 4 

Tabell 1 

Vers  Hendelse  Sted  
1:1-1:17 
1:18-1:25 
2:1-12  
 
2:13-15 
2:19-2:23 
3:1-4:10 

Jesu ættetavle  
Jesu fødsel  
Magikerne reiser fra Østen til Jerusalem, Jesus barnet blir født i 
Betlehem.  
Herodes vil drepe Jesu barnet og familien flykter til Egypt.  
Herodes dør og Josef tar med familien tilbake til Nasaret. 
Jesus reiser fra Galilea til Jordan for å bli døpt av Johannes. 

 
 
Judea  
 
Egypt 
Nasaret  
Galilea 

4:11-7 
8:1-9:34 
 
9:35-10:42 
 
11:1-12:50 
13:1-58 

Jesus går opp i fjellet og forkynner til folket (Bergprekenen). 
Jesus går ned fra fjellet og han gjør under. Jesus reiser i båt over 
til Gadarener-landet og reiser senere tilbake til sin egen by. 
 Jesus beveger seg mellom mange byer og landsbyene. 
Apostlene sendes ut og får et oppdrag fra Jesus.  
Jesus reiser omkring i byene for å undervise og forkynne. 
Jesus går ned til sjøen og forteller lignelser om himmelriket.  

Galilea 

21-23  
26-27 
28 

Jesus reiser inn i Jerusalem.   
Jesus korsfestes og dør på Golgata.  
Jesus står opp fra de døde og trer frem for disiplene på et fjell i 
Galilea. 

 
 
Galilea 
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til Egypt og fra Egypt reiser de tilbake til Galilea (Nazareth). (ii) Kap.4:11-13:58, der Jesus 

oppholder seg i Galilea. (iii) Kap.14:1-20:34, der Jesus beveger seg i området rundt Galilea og 

mot Jerusalem. (iv) Kap.21:1-28:20, der Jesu reisen avsluttes i Jerusalem.26  

En detaljert inndeling av Matteusevangeliet basert på Jesus’ reiser ut ifra en 

bevegelsesstruktur er gitt i tabell 1. Jeg vil hevde at inndelingen viser at fluktmotivet er relevant 

for hvordan man strukturerer hele evangeliet. En slik strukturering viser at vi bør se 

Matteusevangeliet i sin helhet som en fluktfortelling. Samtidig viser den oss at Jesus gjennom 

store deler av fortellingen er på en form for flukt eller reise, han beveger seg fra sted til sted.  

 

2.3.2 Nærkontekst 
 
Jeg vil videre presentere en forståelse av perikopens nærkontekst. Perikopen setter opptakten til 

den kristologiske forståelsen av Jesus, og hans identitet til resten av evangeliet. Jeg ønsker også å 

vise at Matteus fremmer et fluktmotiv helt i starten av evangeliet. Prologen som beskriver hvem 

Jesus er og fortellingen om flukten til Egypt er innledningen til mange av Jesu reiser. Inndelingen 

av teksten i tabell 2 viser at han flyktet fra Betlehem til Egypt, og deretter reiste tilbake til 

Nasaret. Hvor han etterhvert som voksen reiser inn i Galilea. Dette er starten på hans virke. Etter 

å ha reist i området rundt Galilea kommer han han tilslutt til Jerusalem i Judea.27 En måte å 

strukturere kapittel 2 på er å dele det inn i fire deler, basert på stedsangivelse og hvor hendelsene 

finner sted er gitt i tabell 2. 

 
26 Harrington, The Gospel of Matthew, 1. 5. 
27 Luz, Matthew 1-7. 10 

Tabell 2 
Vers Hendelse  Steder 
2:1-12 Magiene fra Østen reiser via Herodes i Jerusalem, deretter til 

Betlehem for å bekrefte Jesu barnet, men varsles i en drøm at 
Herodes vil drepe Jesus (2:7-12) 

Østen 
Jerusalem  
Betlehem 

2:13-15 I en drøm varsles også Josef om Herodes hensikt å drepe 
Jesu-barnet, Herrens engel ber han om å ta barnet og barnets 
mor og flykte til Egypt.  

Fra Betlehem  
Til Egypt  

2:16-18 Herodes reagerer med å ville drepe alle guttebarn i 
Betlehem. 

Betlehem 

2:19-23 Etter Herodes er død, kan den hellige familien vende tilbake 
til Israel. De bosetter seg i Nasaret. 

Fra Egypt  
Til Nasaret 
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Innledningen i kapittel 2 forteller hva som skjedd etter Jesus var født og den avsluttes med 

at familien reiser tilbake til Nasaret. Slik jeg ser det bør kapittel 2 sees i sammenheng med 

kapittel 1, hvor Matteus blant annet gjør rede for Jesu ættetavle (1:1-17). Forskningstradisjonen 

har forstått genealogien i kap.1 som en presentasjon av Jesus identitet, ved å knytte familielinjene 

tilbake til Abraham og David. Et overraskende element i genealogien er benevnelsen av de fire 

kvinnene, Tamar, Rahab, Rut og Batseba, sammen med Maria. Etter redegjørelsen for ættetavlen, 

følger en kort narrativ om tilblivelsen av Jesus, Marias graviditet og fødsel. Det kan sies at 

kapittel 1 har til hensikt å ta for seg Jesus identitet. I overgang til kapittel 2 skjer det et 

temaskifte. Forfatteren har gjort rede for hvem Jesus er og går deretter over til å beskrive en 

rekke av hendelser og steder. Forfatteren går fra hvem til hvor.28 Perikopens første hendelse 

finner sted i Jerusalem, hit kommer magiene som er på reise for å finne Jesu-barnet. Da de 

kommer til Herodes får de vite at han er ute etter Jesus-barnet. I en drøm blir de varslet om ikke 

må vende tilbake til Herodes, men ta en annen vei hjem (2:12). Allerede her antydes et flukt-

motiv i fortellingen. 

I denne sammenheng er verbet ἀναχωρέω av betydning. Dette verbet brukes 

innledningsvis i perikopen (2:13), det er en annen variant av φεύγω, og kan bety å være på flukt 

eller søke tilflukt.29 Dette er verbet står til pronomenet αὐτῶν (de), som en hentydning til 

magiene som er omtalt tidligere i teksten. Magiene fremstilles som en gruppe menn på reise. 

Kanskje er de mennesker på søken etter nye muligheter og en ny konge, i påvente av en ny 

politisk æra (2:1-2). I vers 12 finner vi igjen det samme verbet, det brukes for å beskrive 

magienes reise tilbake til landet de kom fra. I vers 14 brukes verbet på samme måte som i 

innledningen til vers 13. Verbet ἀναχωρέω blir også brukt flere ganger senere i Matteusevangeliet 

knyttet til Jesu voksne liv, og hans reiser fra sted til sted (Matt. 3:13, 4:12, 8:23, 15:21). De tre 

midterste delene av kapittel 2 (vers 6,15, 18) har det til felles at de alle avsluttes med et sitat fra 

GT. Dette gir et inntrykk av at det var viktig for Matteus å dra linjer fra GT til Jesu liv. 

Betydningen av Egypt som et land for flyktninger, og betydningen av sitatet ut av Egypt (2:15) 

vil jeg komme tilbake til i den detaljerte eksegesen i kap.3. Strukturen jeg har lagt til grunn for 

inndelingen av perikopen viser at det å flykte eller være på flukt bør forstås som et viktig motiv i 

Matteusteksten. En slik forståelse av flukt vil og ha betydning for den videre eksegesen.  

 
28 Luz, Matthew 1-7. 46 
29 Danker, BDAG. 
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2.4 Diskusjon av sjanger  
  
Bestemmelse av sjanger har vært et viktig anliggende i forhold til hele evangeliet og for 

perikopen jeg tar for meg, jeg mener denne diskusjonen også er relevant for min oppgave. 

Diskusjonen rundt sjanger i Matteusevangeliet strekker seg helt tilbake til antikken, og har 

foreløpig ikke ført til enighet blant bibelforskere. En vanlig oppfatning i dag er å forstå Matteus 

som en biograf, siden teksten har flere likhetstrekk som kan minne om en biografi.30 

Inkluderingen av kapittel 1-2 forsterker denne oppfatningen. Siden Matteus, i motsetning til 

Markus, presenterer Jesu liv, fra fødsel til død.31 Forskningstradisjonen virker å være enig om 

forfatterens kjennskap til GT og fortellingen om Israels forfedre. Forfatteren kan ha brukt disse 

fortellingene som inspirasjon til å skrive en ny flukt- og Jesus-fortelling. Ett av spørsmålene jeg 

anser som hensiktsmessig å undersøke i denne oppgaven er om fluktfortellingen kan anses som 

en midrash-fortelling på bakgrunn av forfatterens kjennskap til de jødiske skriftene.   

Midrash er en jødisk bibeltolkning, den kan deles inn i to hovedtyper. Den første, kalt 

midrash-halaka, er en lov-midrash, og har til hensikt å begrunne lover og forpliktelser, samt gi 

forklaringer på hvordan lovene skal overholdes i praksis. Den andre, midrash-aggada, omhandler 

Tanaks øvrige tekster. Disse tekstene er hovedsakelig fortellinger, som kan minne om 

folkeeventyr eller legender.32 Hvis vi antar at Matteus har skrevet en midrash-fortelling, kan 

forfatteren ha hatt til hensikt å forklare de gamle tekstene. I følge Goulder kan Matt.2:13-25 leses 

som en midrash-fortelling.33 Fluktfortellingen hos Matteus har flere likehetstrekk med 

fortellingene fra GT. Goulder legger til grunn at Matteus kjente til midrash-litteraturen, og denne 

sjangertypen. Gjennom bruken av sitatet fra Hosea, kan forfatteren ha hatt som hensikt å forklare 

Jesus som den nye Israel, fra Egypt kalte jeg min sønn (Hos.11:1). Hvor på dette springer ut av 

forståelsen om Jesus som den nye Jakob, Israels stamfar.34 Dette sitatet kan forstås som en 

utvidelse av fortellingene om Jakob, Josef og Moses og som nå omhandler Jesus. Han som er den 

nye Guds sønn, og skal frelse Israel. Jesus tillegges samme rolle som de gamle patriarkene.35  

Også karakteren Josef, Jesus’ far, har likhetstrekk med karakterer fra GT. I fluktfortellingen 

 
30 Luz, Matthew 1-7. 72 
31 Luz, Matthew 1-7. 14.  
32 «Midrash», Store norske leksikon, 2018, accessed 07.10, 2019, https://snl.no/midrash. 
33 Michael D. Goulder, Midrash and Lection in Matthew; The Speaker´s Lectures in Biblical Studies (London: London S.P.C.K, 1974). 459. 
34 Jakob får navnet Israel – han blir forstått som Israels stamfar og nevnes i genealogien i Matteus 1:16  
35 Goulder, Midrash and Lection in Matthew; The Speaker´s Lectures in Biblical Studies. 239 
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fremstår Josef som en drømmetyder. Dette likehetstrekket har han med Josef, fra fortellingen om 

Egypt i GT. Josef, sønn av Jakob, blir solgt til Egypt av sine brødre, og ender opp som 

drømmetyder hos Farao. Matteus tilskriver den nye Josef den samme egenskapen som den gamle 

Josef. I tillegg til parallellene mellom drømmetyderen Josef, og Josef i fluktfortellingen, fremstår 

Jesus som den nye Moses, og det knyttes forbindelser til Israelittenes exodus-fortelling fra GT. 

Men hvilken rolle Maria spiller, har forskerne ikke utforsket like nøye.  

Ian Boxall har kritisert Goulder, og hans definisjon av Matteusevangeliet som midrash. 

Boxall hevder Matteus først og fremst fremstiller en ny Jesus-fortelling. Deretter mener har 

Matteus fortolker denne fortellingen i lys av de jødiske-skriftene. Boxall mener Goulders 

forståelse av evangeliet som midrash står i motsetning til hva midrash-litteraturen vanligvis har til 

hensikt å gjøre, som vanligvis er å forklare tekstenes betydning. Boxall hevder det er lite 

sannsynlig at Matteus, på bakgrunn av de gamle skriftene, har diktet opp evangeliet om Jesu-

barndom. En slik argumentasjon handler først og fremst om, hvilke kilder Boxall antar Matteus 

har lagt til grunn for sitt evangelium. Hverken Markus eller Lukas forteller om flukten til Egypt 

(man antar at Matteus og Lukas har Markus som hovedkilde). Boxall antar derfor at forfatteren 

kan ha hatt tilgang til andre (ukjente) kilder. Det vil bety at vi bør lese barndomsevangeliet som 

en fortelling om hvem Jesus er, og ikke som en forklaring av fortellingene i GT. 

Til tross for at fluktfortellingen har likehetstrekk med de gamle jødiske fortellingene, er 

det usikkert om forfatterens hensikt er å gi leserne en utvidet forklaring av tekstene. 

Likehetstrekkene bør isteden forstås som kjente grunnfortellinger, hvor forfatteren bruker disse 

som bakgrunn for sin egen fortelling. Disse er igjen med på å skape ny forståelse, av både de 

gamle og den nye fortellingen for leserne. Jesus identitet blir etablert allerede i ættetavlen, hvor 

hans familielinjer skrives tilbake til Abraham og David. Samtidig blir han definert som den nye 

Israel, Guds sønn. Både fremstillingen av genealogien og fluktfortellingen har betydning for 

etableringen av Jesus’ identitet, som Messias og Davids sønn.36 

 Videre vil jeg drøfte om fluktfortellingen kan forståes som en del av et 

barndomsevangelium. Til sammenligning med Lukasevangeliet, er Matteus sin fremstilling av 

Jesu barndom kort, og inneholder svært få detaljer. Spørsmålet vi kan stille oss er, hvilken 

betydning får dette for forståelsen av hvem Jesus er? Lukas sin fortelling om Jesu barndom 

inneholder flere detaljert beskrivelser rundt Jesu tilblivelse og barndom, og den strekker seg over 

 
36 Boxall, Discovering Matthew; Content, interpretation, reception. 77-78 



 14 

en lengre tekst. Lukas legger vekt på budskapet til Maria, Jesu tilblivelse, Marias graviditet, Jesu 

fødsel, Jesu omskjæring og presentasjonen av Jesus i templet (Lukas 1:1-2:52). Matteus på sin 

side, beskriver kort Jesu fødsel og den hellige familiens flukt til og fra Egypt. Utover dette er ikke 

hans barndom videre beskrevet hos Matteus. Matteus og Lukas har til felles at de bekrefter Maria 

som jomfru og Jesu fødsel i Betlehem. De har begge med Herodes sin tilknytning til regionen, 

selv om dette mangler historiske kilder.37 Tilskrivningen av et historisk element inn i fortellingen 

kan antas å være et forsøk på å sette fortellingen inn i et historisk perspektiv, noe som ikke var et 

uvanlig litterært trekk på den tiden. Evangeliene har også en felles kristologisk fremstilling. En 

forklaring på dette, kan være at forfatterne hadde en grunnleggende felles overbevisning om 

hvem Jesus var, i tillegg til felles informasjon om dette. En slik tradisjon kan antas å ha eksistert 

lenge før det ble skrevet ned av Matteus og Lukas.38 Til tross for at åpningene i Lukas kapittel 1-

2, og Matteus kapittel 1-2 gir en forventning om at de innebefatter samme funksjon vil jeg hevde 

at fortellingen hos Lukas utfyller den korte fortellingen om Jesu barndom hos Matteus. Ut i fra en 

slik fremstilling, mener jeg det vil det være vanskelig å definere Matteusevangeliets to første 

kapittler som et barndomsevangelium.  

Basert på den tidligere inndelingen av evangeliet, med utgangspunkt i Jesu bevegelser, vil 

jeg foreslå at evangeliet kan leses som en reiseskildring. Inndelingen av evangeliet ut i fra disse 

bevegelsene viser at Jesus var på reise (flukt) fra han ble født, frem til han som voksen reiser inn i 

Jerusalem, det stedet hvor han dør og står opp igjen. Fremstillingen av Jesu ættetavle og hvem 

han er, sammen med fortellingen om flukten til Egypt, setter opptakten til resten av evangeliet. 

Hvor Jesus’ bevegelser har betydning, både for hvem han er og hvem han blir forstått som. En 

slik forståelse bør og ses i sammenheng med forfatterens bruk av GT, og paralleller til 

forfedrenes fortellinger om flukt. Ved å bygge på fortellingen om flukten til Egypt, fremmer 

forfatteren tidlig et motiv i teksten som omhandler flukt, reise og forflytning. Vi kan anta at 

fenomenet flukt var kjent for de første leserne og at kjente til bakgrunnen for de gamle 

fortellinger om forfedrenes flukt i GT, og spesielt til utflukten av Egypt.  

 

 
37 Historisk forskning viser at Herodes døde i år 4 f.kr. 
38 Luz, Matthew 1-7. 75. 
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2.5 Tidlig resepsjon av fluktfortellingen i de apokryfe evangeliene   
     
De apokryfe barndomsevangeliene har hatt en viktig rolle i tidlig resepsjon. Tekstene utvider 

fortellingene om Jesus’ barndom og oppvekst. Blant annet er fortellingen om flukten til Egypt fra 

Matteus en viktig kilde. Blant de apokryfe evangeliene er Jakobs barndomsevangelium, fra 100-

tallet, det viktigste og mest innflytelsesrike av evangeliene. Tekstene representerer den tidligste 

nedskrevne utarbeidelsen av barndomsevangeliene, som har overlevd. Evangeliet beskriver 

fortellinger om Maria, Jesu mor. Teksten supplerer NTs kanoniske evangelier, med fortellinger 

om Marias fødsel og oppvekst. Sammen med Tomas’ barndomsevangelium, har disse to påvirket 

andre og senere barndomsevangelier, slik som Pseudo-Matteus, det arabiske, armenske og 

latinske barndomsevangelium.39 Både det arabiske, armenske og Tomas’ barndomsevangelium 

tar for seg flukten til Egypt og utvider denne fortellingen.40 De starter sin fortelling med å gjengi 

flukten til Egypt (Arab.ev.9). Det fortelles at familien, i løpet av en dagsreise, kommer frem til 

den første, av mange egyptiske byer (10-12). Også det armenske barndomsevangelium beskriver 

flukten til Egypt (kap.15). Flere av fortellingene finner vi igjen i det arabiske manuskriptet. Man 

tror disse tekstene hadde sitt opphav fra Syria, hvor de springer ut fra muntlige fortellinger, som 

var kjent i de syriske områdene. I den arabiske teksten blir det satt navn på byene, som familien 

kommer til og det fortelles hvor lenge de oppholdet seg der. 

Hovedkarakterene i fortelling er Maria, Josef og Jesus og fortellingen spinner rundt dem. 

Likevel fortelles det at de ikke reiste alene. Når Josef blir spurt om reisen svarer han i kap.15:9; 

«... followed acquaintances; at times alone with my household and family».41 Det fortelles at 

familien reiste både i følge med andre og til tider alene, slik det antas å ha vært vanlig å reise i 

antikken. Fortellingen om hvordan de reiser har fellestrekk med reisen Maria, Josef og Jesus gjør 

til templet i Lukas 2:41-50. Her er familien en del av et reisefølge. Det samme finner vi i 

fortellingen fra Markus 10:44, hvor Jesus og disiplene reiser mot Jerusalem sammen med en 

større folkegruppe. Å være en del av et reisefølge kan antas å ha vært den tryggeste og vanligste 

måten å reise på i antikken. Til tross for at dette ikke kommer tydelig frem i teksten hos 

 
39 J. K. Elliott, The Apocryphal New Testament, A Collection of Apocryphal Christian Literature in an English Translation, (New York: Oxford 
University Press, 1993; repr. 2009.). 46-48. 
40 Tony Burke, ‘Traveling with Children: Flight Stories and Pilgrimage Routes an the Apocryphal Infancy Gospel’. I: T&T Clark Handbook of 
Children In The Bibel and The Biblical World, ed. Sharon Betsworth & Julie Faith Parker (London: T&T Clark, 2019). 387. 
41 Abraham Terian, The Armenian Gospel of the Infancy trans. Abraham Terian., with tree early versions of the Protoevangelium of James, (New 
York: Oxford University Press, 2008). 67-76. 



 16 

Matteus.42 Barndomsevangeliene utvider fortellingen, til å beskrive hendelser og mirakler utført 

av Jesusbarnet, under oppholdet i Egypt. 

 Hos Pseudo-Matteus, er det også Josef som får beskjed fra en engel om å flykte til Egypt 

(kap.17), slik vi kjenner igjen fortellingen fra Matteus. Fluktfortellingen utvides gjennom 

beskrivelser av hvilke under Jesus barnet utfører på reisen (18-24). Blant annet fortelles det at 

familien, sammen med andre, oppholdt seg i en hule. I denne hulen bor det en drage. Mens de 

andre guttene, som Jesus er sammen med, løper bort fra dragen, går Jesus dragen i møte, dragen 

tilber Jesus, og reiser bort derfra. Videre fortelles det at Maria, som er utmattet av reisen i 

ørkenen, setter seg ned under et palmetre for å hvile. Fortellingen beskriver hvordan Jesus, som 

sitter på Marias fang, ber palmetreet om å bøye ned sine grener. På denne måten kan Maria ta 

frukten og spise den. Deretter kommanderer han vann til å springe ut fra treets røtter, slik at 

familien får drikke. I denne fortellingen korter Jesus ned reisen, som skal ta 30 dager, ned til en 

dagsreise (22).43 Barndomsevangeliene beskriver en familie som hele tiden er på flukt, og 

forflytter seg fra sted til sted. 

En annen tekst som har vært viktig for resepsjonshistorien, er Vision of Theophilus 

(Vis.Theo.) Denne teksten har hatt stor betydning for den koptiske kristendommen og Egypt som 

et land for pilegrimsreiser. Det er Theophilus, patriarken av Alexandria, som skal ha mottatt 

fortellingen fra Maria under et opphold i et kloster i de hellige fjellene nær landsbyen Qusqam. 

Fortellingen tar for seg Jesus’ undre og mirakler, på den lange reisen gjennom store deler av 

Egypt. Vis.Theo. forteller i tillegg tre fortellinger, som er direkte knyttet til navngitte steder i 

Egypt. Et av de første stedene familien skal ha kommet til, er byen Basta. Fortellingen handler 

om hvor dårlig familien blir mottatt i byen. Maria tar med seg Jesus ut av byen for å finne vann. 

Her møter de en røverbande som stjeler klærne deres. De roper, men ingen i byen kommer for å 

hjelp. Da Maria og Jesus kommer tilbake til Josef, gråter Maria over det som har skjedd. Hun lar 

seg trøste av Jesus, som tørker tårene hennes. I det øyeblikket Jesus tørker bort tårene hennes, blir 

de til en vannkilde som springer frem fra bakken. Jesus velsigner dette vannet. Det får da en 

helbredende kraft for alle som drikker det, bortsett fra folkene i landsbyen som nektet å hjelpe 

dem da de ble overfalt. Forfatteren fortsetter gjennom teksten å knytte miraklene Jesus skal ha 

gjort til steder familien reiste innom på sin flukt rundt i Egypt. Etter familien har oppholdt seg i 

 
42 Burke, ‘Traveling with Children: Flight Stories and Pilgrimage Routes an the Apocryphal Infancy Gospel’. I: T&T Clark Handbook of Children 
In The Bibel and The Biblical World. 389. 
43 Elliott, The Apocryphal New Testament. 94-96. 
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Egypt, får Josef gjennom en drøm beskjed fra en engel om at Herodes er død (Matt.2:19-20). 

Familien reiser hjem i en båt. Denne lager Jesus ved å tegne et kors på vannet. Avslutningsvis gis 

det en kort beskrivelse av Marias død, hvor Maria forteller Theophilus at han skal skrive ned alt, 

slik at verden får kjennskap til historien, og huset han oppholder seg i.44 

  De apokryfe fluktfortellingene viser at det fantes et behov for å legge til og fylle ut 

detaljer fra en allerede kjent tekst. Fortellingen viser oss et aspekt av den tidlige kristnes 

selvforståelse og gir et innblikk i hvordan myter blir skapt, samtidig som de viser litterær 

kreativitet.45 De apokryfe evangeliene gir ett nytt tilskudd til fortellingene i de kanoniske 

evangeliene og gir leserne nye blikk inn i fortellingen. Denne resepsjonen har vært viktig for 

tolkningen av fluktfortellingen. I likhet med forskningstradisjonen tones flukt-motivet ned i 

fortellingene, og bygger opp under motivet om Jesus som Messias og hans guddommelighet. 

 

2.6 Oppsummering  
 
I dette kapittelet har jeg presentert en oversettelse av Matt.2:13-15, hvor jeg har undersøkt 

hvordan ordet φεῦγε har blitt forstått i Matteusevangeliet og NT. Deretter har jeg på bakgrunn av 

et fluktmotiv presentert en mulig inndeling av evangeliet i sin helhet og kap.2. Denne inndelingen 

tar utgangspunkt i Jesus’ reiser i evangeliet. Diskusjonen av sjanger viser at det ikke finnes et 

entydig svar til spørsmålet om sjangerbestemmelse av Matteusevangeliet, og perikopen jeg tar for 

meg. Basert på inndelingen av perikopen vil jeg foreslå at teksten kan leses som en reiseskildring. 

Til slutt har jeg gjort rede for den tidlige resepsjonshistorien av fluktfortellingen i Matteus, som 

vi finner i de apokryfe barndomsevangeliene. I disse fortellingen spinner historien rundt hva om 

skjedd da familien oppholdt seg i Egypt som flyktninger og har vært et viktig tilskudd i 

forståelsen av fortellingen om den hellige familiens flukt.  

 

  

 
44 Burke, ‘Traveling with Children: Flight Stories and Pilgrimage Routes an the Apocryphal Infancy Gospel’. I: T&T Clark Handbook of Children 
In The Bibel and The Biblical World. 392-395.  
45 Burke, ‘Traveling with Children: Flight Stories and Pilgrimage Routes an the Apocryphal Infancy Gospel’. I: T&T Clark Handbook of Children 
In The Bibel and The Biblical World. 396. 
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3. Egypt - et land for flyktninger? 
 
I dette kapittelet ønsker jeg å gjøre rede for det hebraiske ordet ִםיִרַ֖צְמ , sin betydning. Videre vil 

jeg ta for meg fortellinger om flukt i GT. Disse fluktfortellingen handler ikke bare om viktige 

menn på flukt, men også om kvinner på flukt. Videre i oppgaven legges flukt- og 

kjønnsperspektiver til grunn for å undersøke Marias rolle i fluktfortellingen og hva hun har til 

felles med andre bibelske kvinner på flukt?     

 
3.1 Egypt  
 
Det hebraisk ordet ִםיִרַ֖צְמ , brukes første gang i Genesis 10:6, og betyr Egypt. Dette er navnet på en 

av Hams sønner. Ordet misrajim brukes her i flertallsform. Til tross for at det er vanskelig å 

bestemme ordets rot, er det en vanlig antagelse at roten er M-C-R, som kan bety grense, distrikt, 

begrense. Det er derfor tilsynelatende å tro at termen misrajim, referer til de to grensene som er 

resultat av Egypts geografiske form. Hvor Egypt består av en øvre og en nedre region. Suffikset 

’asjim’ referer til to Egypt, en øvre og en nedre del.46 

 

3.2 Fortellinger om flukt i GT  
 
Det å være på flukt eller være på reise er en stor del av fortellingen til israelsfolket, som utspiller 

seg i GT. Frelseshistorien starter med Abraham som brøt opp fra sitt hjemland med sin familie. 

De forlot hjemland Ur (Gen.11:31), og reiste gjennom landområder hvor også mennesker i dag 

flykter fra sine hjem. Områdene hvor Abraham-fortellingen tok sted er de områdene vi i dag 

kaller Iran, Syria, Tyrkia, Libanon, Israel og Palestina.47 Israels forfedre flyktet til Egypt på grunn 

av hungersnød i sitt eget land. Og Jakob-slekten kom til Egypt som økonomiske flyktninger 

(Gen.46:6-7). Som fremmede ble de tatt godt imot, og hebreerne bodde i Egypt i flere århundrer 

og ble et stort folk. Men de var sårbare for politiske og økonomiske forandringer i vertslandet. 

Etterhvert som israelsfolket vokste, begrenset Farao folkets livsrom og påla dem tvangsarbeid. 

Herren så israelittenes nød i Egypt og kaller Moses til å føre folket ut av Egypt (Ex.6). 

 
46 Ludwig Koehler & Walter Baumgartner, Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament, trans. M. E. J. Richardson, Accordance electronic 
edition, version 3.5 ed. (Leiden: Brill, 2000). 
47 Den Norske Kirke, «Hva er en flyktning? Den norske kirkes arbeid for flyktinger, asylsøkere og migranter», (Desember 2016), 
https://kirken.no/globalassets/kirken.no/om-kirken/samfunnsansvar/asyl-innvandring-integrering/hefte_flyktninger_desember_2016.pdf 
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I Matteusfortellingen om den hellige families flukt til Egypt, fremstår landet Egypt som et 

viktig sted, både litterært, teologisk og historisk. I GT blir Egypt ofte fremstilt som det stedet man 

flykter til hvis man er i livsfare. Men det er også et sted som er forbundet med slaveri og 

forfølgelse i Israelsfolkets historie (Exodus). Egypt fremstår på denne måten som et land med 

dobbel betydning. På den ene siden er det et land for tilflukt og beskyttelse og på den ander siden 

er landet forbundet med lidelse. Det greske ordet Αἴγυπτον som brukes i Matt.2:13, er det ordet 

som binder sammen hendelsene i gammeltestamentet og fluktfortellingen. Forfatteren er den 

eneste av evangelistene som referer til Egypt i sin fortelling. Her nevnes landet Αἴγυπτον fire 

ganger i forbindelse med den hellige familiens flukt (Matt.2;13,15,19). Som jeg har påpekt 

tidligere har fortellingen flere likehetstrekk med fluktfortellinger i GT. Matteusfortellingen viser 

at forestillingen om Egypt som et sted for flyktninger, fremdeles kan ha vært av den normale 

oppfatning blant de første leserne. Fortellingen viser også viktigheten av de gamle skriftene for 

forfatteren, som antas å ha vært brukt som et bakteppe for å fremstille og forstå Jesus verden. 48 

Geografisk sett fremstår Egypt som et naturlig land å flykte til for den hellige familien. Sett ut i 

fra et historisk perspektiv var Egypt i geografisk nærhet til Judea, i tillegg var landet en romersk 

provins fra år 30 f.kr. og dermed utenfor Herodes herredømme. 

For de første kristne leserne fremsto Egypt som et sted hvor det tidligere var vanlig å 

flykte til. Eksempelvis flykter Hadad til Egypt (1.Kongebok 11:17). Jeroboam flykter til Egypt, 

fordi kong Salomo vil drepe ham etter at Gud har utvalgt Jeroboam til å bli konge i Israel. Til 

felles med den hellige familien, blir også disse i Egypt frem til kongen som vil drepe dem er død. 

Deretter kan de vender tilbake til sitt eget land (1.Kongeb. 11:21, 40, Matt. 2:21). 

 

3.3 Jesus, den nye Moses  
 
Matteus 2:13-15 innebefatter flere paralleller til de urgamle fortellingene om forfulgte kongelige 

guttebarn, som beskyttes gjennom flukt og på den måten reddes fra den som vil skade barnet.  49 

En av de vanligste og mest kjente måtene å fortolke Matteus-teksten på er å forstå Jesus, som den 

nye Moses. Forfatteren av Matteusevangeliet må antas å ha vært godt kjent med tradisjonen av 

fortellingen om det nyfødte guttebarnet Moses i Egypt. Forfatteren bruker denne fortellingen som 

 
48 Garrett Galvin, Egypt as a Place of Refuge. (Tübingen: Mohr Siebeck, 2011). 173. 
49 Luz, Matthew 1-7. 76-78, 199. Luz nevner blant annet Cyrus, Mithridates og Gilgamesh, som eksempler på antikke fortellinger som ligner på 
flukt fortellingen i Matteus 2:13-14.  
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bakgrunn for sin egen fortellingen om Jesus barnet. Forfatteren må ha vært klar over parallellene 

mellom Moses-fortellingen og fortellingen om flukten til Egypt. Blant annet brukes de samme 

ordene til å beskrive den hellige familiens reise ut igjen av Egypt (Matt.2:1-20), med de samme 

gammeltestamentlige ordene som forteller hvordan Moses, sammen med sin familie, reiser 

tilbake til Egypt (Ex.4:19-20).50 Andre likheter finner vi i fortellingen om hvordan Farao vil 

drepe alle guttebarna i Egypt. I denne fortellingen er det jordmødrene som ikke følger Farao sin 

ordre om å drepe guttebarna (Ex.1:17). I fortellingen om Jesus fødsel har magiene den samme 

rollen som jordmødrene. Som et resultat velger de å ta en annen vei hjem, for å slippe å vende 

tilbake til Herodes for å fortelle ham hvor Jesus er (2:12). Ordren fra Farao om å drepe alle jødisk 

guttebarn, ligner på historien om Herodes sin befaling om å drepe alle guttebarn som er under to 

år i Betlehem (2:16-18). Farao og Herodes innehar begge roller hvor deres maktposisjon blir truet 

og velger å handle på bakgrunn av dette. Det er likevel ikke entydige likheter mellom Moses og 

Jesus. I fortellingen om Moses er det moren hans som handler for å få han i trygghet, mens i 

fortellingen om Jesus er det Josef som beskytter barnet og hans mor, Maria. Moses flykter heller 

ikke med sine foreldre, slik Jesus gjør. I Moses sitt tilfelle fremstår Egypt som det landet Moses 

må flykte fra og ikke til (Ex.2:15). Mens Jesus flykter sammen med Josef og Maria til Egypt. 

Etter Herodes er død, reiser den hellige familien ut fra Egypt og tilbake til Israel. I motsetning til 

Jesus, får Moses bare se det landet Herren har lovet israelsfolket, før han dør i Moabs land 

(Deut.34:1-5). 

Til tross for store likheter i fortellingen, kan det konkluderes med at fluktfortellingen i 

Matteus 2:13-15 fremstår som en ny fortelling. I følge Allison kan Matteusfortellingen antas å ha 

vært inspirert av Ha-Aggada sin fortelling om Moses.51  I følge Allison har fortellingene flere 

likehetstrekk, men innebefatter også motstridende detaljer.52 Man kan anta at Matteus’ første 

lesere gjenkjente Moses-fortellingen i Matt. 2. Derfor blir det viktig å undersøke hvorfor en slik 

sammenligning av Jesus med Moses var viktig for forfatteren, og hvilke hensikter som ligger til 

grunn for en slik sammenlikning? 

I følge Dale C. Allison, i The new Moses, A Matthean Typology, kan en slik typologi være 

direkte knyttet til sitatbruken fra Hosea, «Fra Egypt kalte jeg min sønn» (Hos.11:1).53 I Matt.2:15 

 
50 Luz, Matthew 1-7. 119. 
51 The Book of Legends, Sefer Ha-Aggadah, Legends From The Talmud and Midrash, trans. William G. Braude, ed. Haymin Nahman Bialik and 
Yehoshua Hana Ravnitzky (New York: Schoken Books, 1992). 60. 
52 Luz, Matthew 1-7. 119 
53 Dale C. Allison, The New Moses: A Matthean Typology (Minneapolis: Fortress Press, 1993). 140.  
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finner vi nok en gang begrunnelsen for flukten til Egypt, som er Herodes. Jesus-barnet blir i 

Egypt frem til Herodes er død. Noen tekstfortolkere mener perikopen (2:13-15) kan ha blitt til 

med den hensikt og oppfylle sitatet fra Hosea 11:1.54 Man kan stille seg spørsmålet om 

forfatteren har tatt sitatet ut av sin opprinnelige kontekst, og gitt det betydning i form av 

profetiske ord som en messiasprofeti? Det er vanskelig å argumentere for at det finnes et 

messiansk-perspektiv i Hosea teksten, heller ikke i konteksten det er skrevet ut i fra. Det 

fremkommer tydelig ut av teksten hvem som er objektet i setningen, som er Herrens sønn Israel55. 

Det vil derfor ikke være riktig å lese sitatet som et profetord. Allison påpeker i sin kommentar at 

det er hensiktsmessig å tro at forfatteren, med sin jødiske bakgrunn og kjennskap til de gamle 

skriftene, ikke mente å fremstille dette som et profetord.56 Jesus fremstilles både som den nye 

Moses, som skal befri folket, og den nye Israel som er Guds sønn. Også her ligger det et 

berøringspunkt mellom fortellingene om Jakob (Israel), som sammen med sine sønner dro til 

Egypt. For deretter gjennom flukten fra Egypt, reiste ut fra landet igjen. Bruken av en Moses-

typologi og sitatet fra Hosea kan gi oss ett inntrykk av at forfatteren har som hensikt å knytte 

Jesus inn i Israels historie. Dette gjør han gjennom hendelser som er direkte knyttet til 

israelsfolket. Samtidig presenterer han den nye fortellingen om Jesus, som gjennom sitatet fra 

Hosea blir forstått som Guds sønn. Jesus, den nye Israel, inntar en ny type exodus, hvor han skal 

frelse sitt folk fra deres synder (Matt.1:21). Med en slik fortolkning til grunn fremstår 

fluktfortellingen som en del av et teologisk motiv i fortellingen, som har til hensikt å fremheve 

Jesus’ kristologiske tittel, Guds sønn. Matteus kapittel 1-2 forsikrer leseren om hvem Jesus er, 

gjennom oppramsingen av genealogien og referansene til GT. Jesus fremstår som den nye 

Moses57, og knyttes sammen med de store hendelsene i israelsfolkets historie. I tillegg er Jesus 

Messias, sønn av David og sønn av Abraham, som bringer jøder og hedninger sammen.58 

 

3.4 Hagar og Maria 
 
Fortellingen om flukt i GT handler ikke bare om viktige menn (Jakob, Josef og Moses) på flukt, 

men og om kvinner på flukt. En av disse kvinnene er Hagar. I Genesis kap.16 og 21 kan vi lese 

 
54 D.A Carson, The Expositor´s Bible Commentary: with The New International Version. Matthew Chapters 1 through 12 (Grand Rapids, 
Michigan: Zondervan Publishing House, 1995). 90.  
55 I følge Exodus 4:22, er Israel Herrens førstefødte sønn.  
56 Allison, The New Moses: A Matthean Typology. 140-141. 
57 Å se Moses som en form for Messias finner vi og hos den jødiske forfatteren Filon av Aleksandria, relativt samtidig med synoptikeren.   
58 Boxall, Discovering Matthew; Content, interpretation, reception. 88-89. 
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om slavekvinnen Hagar fra Egypt. Vi vet ikke hvordan hun kom fra Egypt, om hun da allerede 

var slave eller om hun ble tvunget til å reise fra sitt hjemland. Hun blir tvunget på flukt etter å ha 

født Abrahams første sønn, Ismael. Som et resultat av Sara og Abrahams barnløshet, gjør 

Abraham Hagar gravid slik at han og Sara kan få et barn. En slik situasjon var ikke uvanlig, da 

slavekvinner kunne bli tvunget til å bli gravide.59 Etter at Abraham har gjort Hagar gravid, 

opplever Sara henne som en trussel, og Hagar rømmer ut i ørkenen alene (Gen.16:7). Ute i 

ørkenen møter hun en engel, og blir den første i den jøde-kristne tradisjonen som gir Gud navn; 

יאִ֑רֳ לאֵ֣ , som betyr Du er en Gud som ser meg (16:13). Etter dette vender Hagar tilbake til Sara og 

Abraham, og hun føder sin sønn Ismael (16:15). Etter en stund blir Sara likevel gravid, og Isak 

blir født (Gen.21:2). Igjen oppstår det konflikt. Sara ber Abraham om å sende Hagar og Ismael 

vekk. Abraham sender dem ut i ødemarken, hvor de går seg vill og holder på å tørste i hjel. Igjen 

hører Gud Hagars rop om hjelp, og de overlever (21:14-20). 

Fortellingene om Hagars flukt og Marias flukt innebefatter flere paralleller, men også 

ulikheter. Som kvinner i de hellige tekstene har de til felles at de sjeldent står alene, men 

eksisterer i relasjon til en mann. Dette er typisk for de antikke tekstene, og det blir ofte vanskelig 

å si noe om hvem kvinnene var i rollen av å bare være seg selv. Både Hagar og Maria sitt 

utgangspunkt er at de blir beskrevet ut i fra deres relasjon til mannen, ikke ut ifra deres egen 

eksistens.60 Men og fra sine sønner, Abrahams førstefødte og Guds enbårne sønn.   

Hagar var ikke bare kvinne og slave, men hun var og en fremmed med en annen etnisk 

bakgrunn: hun var fra Egypt. Dette forsterker også hennes sårbarhet. I antikkens verden var det 

vanlig at slaver mistet sin etnisitet, rase og nasjonale bakgrunn.61 I GT teksten blir det derimot 

fremhevet at Hagar var fra Egypt. Dette understreker at hun er en fullstendig fremmed. Hagar er 

kvinne, hun er slave, hun er fra et fremmed land og en fremmed kultur. Disse kategoriene 

bekrefter henne som en utenforstående i teksten. 62  

 Fortellingene om Maria og Jesu fødsel i Matteus- og Lukasevangeliet assosierer det 

kvinnelige kjønn med fødsel og det å gi liv til ett nytt menneske. Maria, jomfruen som blir Jesus 

mor, fremstilles som den perfekte moren, men hun er og mye mer enn det. I følge Lukas er hun 

en ung og ugift kvinne. Disse to kategoriene gjør henne ekstra sårbar, hvor hun står uten 

 
59 Marianne Bjelland Kartzow, «Fortellinger om flukt», i: Kunsten å flykte, ed. Camilla Dahl, (Oslo: Camilla Dahl Kunst, 2017). 122. 
60 Turid Karlsen Seim, ‘Feminist Criticism’, i: Methodes for Luke, ed. Joel B. Green, (New York: Cambridge University Press, 2010). 52. 
61 Catherine Hezser, Jewish Slavery in Antiquity (New York: Oxford University Press 2009). 
62 Marianne Bjelland Kartzow, Reproductive Salvation and Slavery: Reading 1 Timothy 2:15 with Hagar and Mary, vol. 50.1, ed. Elna Mouton, 
Neotestamentica, Journal of the New Testament Society of Southern Africa (NTSSA), (Republic of South Africa: The Co-Secretary: Publications, 
2016). 94. 
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beskyttelse fra en mann eller er en del av en husholdning. Hun er en ung παρθένος (jomfru) som 

enda ikke er gift, men lovet bort til Josef (Luk.1:27). Gud sender sin engel Gabriel til Maria for å 

fortelle henne hvilken plan Gud har med henne, hun fremstår som redd og forskrekket over hva 

engelen forteller henne, men ender opp med å akseptere det engelen har sagt. Den hellige ånd 

kommer over henne og den høyeste kraft overskygger henne (Luk.1:35). Maria sin respons til 

engelen er å akseptere sin rolle, og hun føder Guds sønn (1:38). I denne forbindelsen kaller Maria 

seg Herrens δούλη (slave). Hvis vi oversetter dolus63 til slave vil det bety at Maria kaller seg selv 

Guds slave, som gjør at hun har likheter med slavekvinnen Hagar.64 Det å omtale Maria som 

slave utfordrer oss til å tenke annerledes om henne. Dette setter henne i sammenheng med andre 

kvinnelige slaver i de hellige tekstene.65 

En slavekvinnes høyeste verdi var, for uten arbeidskraft, var å kunne føde barn og gi 

mannen etterkommere.66 I kontrast til Hagar får Maria i fortellingen hos Lukas, mulighet til å 

svare den som tar initiativ for å gjøre henne gravid. Hos Matteus fremstilles hun som det 

subjektet det handles i mot og det er Josef som får beskjeden fra engelen. Til tross for at Maria 

får en mulighet til å svare, er det lite tenkelig at en slavekvinne har mulighet til å si nei til sin 

Herres ønsker. Dette har Maria til felles med Hagar. I tillegg til at de begge kan forstås som 

kvinnelige slaver som føder sønner.  

Analysen viser at Hagar og Maria har det til felles at de er kvinner på flukt, med sønnene 

sine. Mens Hagar fremstår som en fremmed blant israelsfolket, er Maria en fremmed i Egypt. 

Historiene til Hagar og Maria deler flere paralleller hvis vi bruker et feministisk perspektiv. De er 

kvinner, slaver, mødre, på flukt og fremmede.67 

 Fortolkningen av Hagar og Maria som kvinner i bibelforskningen og resepsjonshistorien 

fremstår annerledes enn jeg har valgt å fremheve her. De har begge blitt forstått som kvinner med 

viktige roller knyttet til Israels historie og begge fremstilles som matriarker. Hagar innehar, i 

tillegg til å være slave og mor, en viktig teologisk rolle som den første i de hellige tekstene som 

gir navn til Gud (El-roi). Maria møter en engel og hun synger om sin Gud, som hjelper de svake 

og de som lider under urettferdighet (Luk.1:46-56). Gud trengte Maria og hennes kvinnelige 

 
63 Bibel 2011 oversetter δούλη med tjenestekvinne. Ordet burde oversettes til slave.  
64 Kartzow, Reproductive Salvation and Slavery: Reading 1 Timothy 2:15 with Hagar and Mary, 50.1. 98.  
65 Andre slavekvinner som føder barn er eksempelvis Bilhah og Zilpah i Genesis 29:24, 29).  
66 Marianne Bjelland Kartzow, «Jeg er Herrens slave: Maria, kropp og metaforbruk i Det nye testamentet», Kirke og Kultur, 02/2018. 7. 
67 Kartzow, Reproductive Salvation and Slavery: Reading 1 Timothy 2:15 with Hagar and Mary, 50.1. 96. 
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reproduktive kropp til å utføre en viktig oppgave, Maria kan sies og bokstaveligtalt føde frelse til 

folket. 68 Til forskjell fra Maria og de fire andre GT kvinnene, er Hagar ikke med i ættetavlen.  

 

3.5 Oppsummering  
 

I dette kapittelet har jeg undersøkt hvilken betydning Egypt spiller i fluktfortelling hos Matteus. 

Fortellinger fra GT viser at Egypt var et naturlig sted å flykte til også for Israels patriarker. 

Fluktfortellingene fra GT kan antas å ha vært kjent for forfatteren av Matteusevangeliet og disse 

kan ha vært bakgrunnen for fortellingen om den hellige families flukt til Egypt. Jesus blir ikke 

bare oppfattet som den nye Moses, men og som den nye Israel, Guds sønn. Egypt synes å være 

viktig i fluktfortellingen, i utgangspunktet ikke som et land for flyktninger, men i fremstillingen 

av hvem Jesus er og hans oppdrag. Ut i fra analysen av Hagar og Maria blir vi gjort 

oppmerksomme på at det ikke bare er viktig menn på flukt i GT, men også viktige kvinner må 

flykte. Hagar og Maria har det til felles at de er kvinner på flukt med sønnene sine og er begge 

kvinner som innebefatter viktige roller knyttet til Israels historie.  

 

  

 
68 Kartzow, Reproductive Salvation and Slavery: Reading 1 Timothy 2:15 with Hagar and Mary, 50.1. 101.  
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4. Maria - en ung kvinne på flukt  
I dette kapittelet ønsker jeg å ta for meg Marias rolle i fluktfortellingen. Sammenliknet med Josef 

har Maria en mindre fremtredende rolle i fluktfortellingen. Til tross for fraværet av kvinner i 

Matteusevangeliet har forfatteren inkludert de fire GT kvinnene – Tamar, Rahab, Ruth og 

Batseba – i ættetavlen som innleder hele evangeliet. Inkluderingen av disse kvinnene i ættetavlen 

bryter med den patriarkalske fremtoningen og kvinnenes plass i resten av Matteusevangeliet. I 

tillegg til å presentere den tidligere forskningenes forståelse av kvinnenes tilstedeværelse i 

genealogien, vil jeg i dette kapittelet undersøke hva Maria har til felles med disse fire kvinnene 

og presentere et funn som gjør at listen med felleskriterier kan utvides. 

 
4.1 Marias rolle i fluktfortellingen 
 
Maria har en sentral rolle i fortellingen om Jesus fødsel og flukten til Egypt. Som Josefs 

forlovede, den unge kvinnen som føder Jesus og som får tittelen hans mor (2:13). Til tross for 

hennes tilsynelatende viktige rolle, som fødende og mor til hovedpersonen Jesus, fremstilles hun 

som en mindre fremtredende karakter, sammenlignet med Josef. Mens Josef er den handlende 

parten i fortellingen (2:13-23), er Maria subjektet det handles mot. Josef har den aktive rollen og 

er den som handler hele veien. Det er Josef, ikke Maria (i motsetning til Lukasevangeliet hvor 

engelen kommer til Maria), som får ordet fra engelen om at Maria skal bli med barn (Matt.1:18-

25, Luk.1:26-38). Det er Josef som adlyder engelens beskjed om å gifte seg med Maria (1:24). 

Det er Josef som gir navn til Jesus (1:25). Og det er Josef som følger engelens beskjed om å ta 

med seg barnet, og barnets mor (Maria) og flykte til Egypt (2:13). Etter at Herodes er død får 

Josef nok en oppgave; å bringe Jesus og hans mor tilbake til Israel (2:19-23). 

Matteus konstruerer ikke bare Maria som passiv deltager i fortellingen, men gjør henne så 

og si usynlig. Hennes stemme kommer ikke til syne, hverken i fortellingen om hvordan hun blir 

gravid (1:18-23) eller i selve fortellingen om flukten til Egypt. Hun er en barselkvinne på flukt 

som gjøres usynlig, hennes historie og opplevelser er helt fraværende. I teksten fremstår hun 

praktisk talt som et redskap for å få fortellingen fremover. Et eksempel på dette er formuleringen; 

τὴν μητέρα αὐτοῦ (hans mor), hvor tyngden i setningen ligger til pronomenet autov (hans). 

Formuleringen fremhever budskapet om hvilken relasjon Maria står i til Jesus, og teksten gir 

henne kun en rolle. Maria betegnes ut i fra egenskapen ved å være kvinne. En kvinne som føder 

og er mor til Jesus. Verbene som står til Maria i denne teksten (2:13-15) beskriver hovedsakelig 
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en handling gjort mot Maria, og ikke av henne.69 Det nærmeste man kommer en aktiv handling 

gjort av Maria er det faktum at hun føder Jesus. Her blir det greske verbet ἔτεκεν brukt, som kan 

bety å bære frem et barn. Dette verbet definerer handlingen Maria gjør ut i fra rollen hun har som 

kvinne. En slik fortolkning av Marias rolle fremhever ambivalensen mellom Marias oppgave og 

rolle. Oppgaven hun pålegges må sies å være en av de større, men rollen hun tilegnes er så og si 

usynlig.     

Det finnes flere eksempler i teksten som illustrere en gjennomgående mannssentrert 

tilnærming og perspektiv på fortellingen. Et av disse eksemplene er åpningen av 

Matteusevangeliet. Matteus åpner med en lang oppramsing av genealogien som knytter Jesus til 

sine forfedre og fire formødre. Genealogien er i all hovedsak beskrevet rundt et mannlig 

slektskap som fører frem til Jesus. Et annet eksempel på et mannssentrert perspektiv i 

fortellingen, er hvordan Jesu fødsel sentrerer rundt Josef, og ikke Maria. Videre i evangeliet leser 

vi om menn i ulike maktposisjoner, inkludert jødiske ledere og de mannlige disiplene. Maria sin 

usynlige rolle henger klart sammen med hvilken historisk kontekst Matteusevangeliet er skrevet i. 

Ut ifra dette springer det et mannssentrert perspektiv, hvor evangeliet fremstår som det er skrevet 

av en mann, for menn. Hvis dette er tilfellet blir spørsmålet: hvorfor inkluderer Matteus de fire 

kvinnene i genealogien og hva har de til felles med Maria? 

 

4.2 Hva har Maria til felles med de fire kvinnene i Matteus genealogien? 
 
Inkluderingen av de fire kvinnene i genealogien, bryter med forståelsen av den mannssentrerte 

verden i Matteusevangeliet. Kvinnens tilstedeværelse i genealogien fremstår som et overraskende 

element. Det bryter med den patriarkalske fremtoning og kvinnenes plass i resten av 

Matteusevangeliet. I genealogien konstrueres Jesus patrilineære linjer fra Abraham gjennom 

David til Josef. Slektslinjene går tilbake gjennom de store patriarkene, og knytter Jesus inn i en 

jødisk kontekst. Vanligvis oppnås dette gjennom det tradisjonelle far og sønn mønstret i 

oppramsingen av ættetavlen, slik vi ser den hos Lukas uten kvinner (Luk.3;23-38). Oppramsingen 

av kvinnene er ikke minst overraskende, fordi kvinnene som nevnes ikke er matriarker. Men fire 

kvinner med tilsynelatende tvilsomme forhold til mennene sine. Disse fire kvinnene; Tamar70, 

 
69 Matteus 1:18, 19, 2:11, 14, 21. 
70 Genesis 38:6. 
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Rahab71, Rut72 og Batseba73, utgjør sammen med Maria en gruppe på fem. Inkludering av de fire 

gammeltestamentlige kvinnene i genealogien er uvanlig sammenlignet med fremstillinger av 

andre genealogier i de bibelske bøkene. Den vanligste måten er å ramse opp fedre og sønner (Ex. 

1:1-6). Til forskjell fra Matteus inkluderer ikke Lukas kvinner i sin oppramsing av Jesus 

genealogi, Lukas har heller ikke med Maria og presenteres ikke først i evangeliet (Luk. 3:1-38). 

Med tanke på lite nærvær av kvinner i resten av Matteusevangeliet ønsker jeg å undersøke 

hvorfor disse kvinnene er en del av genealogien. Jeg vil også undersøke hvilken relasjon disse 

fem kvinnene står i til hverandre. Det er vanskelig ved første øyekast å se en naturlig relasjon 

mellom de fire kvinnene og hvilken betydning de kan ha hatt i sammenheng med Maria (1:6). 

Raymond Brown, i boken The Birth of the Messiah74, oppsummerer de tre vanligste 

tolkningene og forståelsene av hvilken hensikt forfatteren kan hatt ved å inkludere disse fire (fem 

med Maria) kvinnene. En vanlig forståelse av de fire er at kvinnene er at de ble oppfattet som 

syndere. En slik forståelse har sin bakgrunn i troen på at Jesus var kommet for å frelse syndere og 

ble kvinnene ble et bilde på disse. For det andre blir kvinnene oppfattet som fremmede (dette 

inkluderer ikke Maria). Kvinnene har blir inkludert i genealogien for å vise at Jesus, den jødiske 

Messias gjennom sine formødre, også hadde et slektskap til hedninger. Og på denne måten 

forstås evangeliet som et budskap til alle folkeslag. Den tredje forståelsen av kvinnenes 

inkludering i genealogien er at man letere etter en fellesnevner blant kvinnene og Maria. Her er 

det spesielt to fellesnevnere som løftes frem. Ett av fellestrekkene er at de står i et spesielt eller 

irregulært forhold til deres partner. Et forhold som fra utsiden kan ha blitt oppfattet som 

skandaløst, men likevel et forhold som gjorde at de førte slekten videre frem til Messias. For det 

andre ble det lagt vekt på at kvinnene i sine respektive fortellinger, tok selv initiativ eller spilte en 

viktig rolle i Guds plan, og ble oppfattet som et instrument brukt av Gud eller hans hellige ånd 

inn i historien for å føre slekten videre.75 

Variasjonene av tolkningene som finnes i forskningen prøver å finne svar på hvilken 

betydning de fire gammeltestamentlige kvinnene har i genealogien, i tillegg til å fortelle noe om 

hva de har til felles med Maria. Uenighetene opp gjennom tidene viser at det ikke foreligger en 

entydig forståelse om hvilken sammenheng disse kvinnene skal ha stått i. I den første tolkningen 

 
71 Rahab kan være den prostituerte kvinnen nevnt i Josva 2. 
72 Rut.4:13, Davids stammor.  
73 Urias kone, som kong David forgrep seg på, 2.Sam.11-12. 
74 Raymon E. Brown, The Birth of The Messiah, A Commentary On The Infancy Narratives In Matthew and Luke (New York: Doubleday and 
Company, Inc, 1977). 
75 Brown, The Birth of The Messiah, A Commentary On The Infancy Narratives In Matthew and Luke. 71-73. 
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assosieres kvinnene som syndige knyttet til deres seksuelle forhold til mennene sine. Kvinnenes 

livsførsel og forhold til sine menn betegnes som syndig, ut ifra samfunnets oppfatning av hva 

som var et rettmessig forhold. De fire kvinnene har hver sin historie, som jeg vil utdype videre i 

neste kapittel. Kort fortalt blir Tamar gravid med sin svigerfar, ved å kle seg ut som en 

prostituert. Rahab blir mest sannsynlig oppfattet som syndig på grunn av sin benevnelse som 

prostituert. Rut blir gravid med Boas, innenfor ekteskap, og føder en sønn som er bestefaren til 

Kong David. Hun blir mest sannsynlig oppfattet som synder, på bakgrunn av fortellingen om 

hvordan hun blir sammen med Boas. På oppfordring fra sin svigermor, er hun er alene med Boas 

om kvelden, hvor hun legger seg til å sove ved føttene hans (Rut 3:1-7). Batseba har i tradisjonen 

blitt fremstilt som ekteskapsbryter. Etter min oppfatning forgriper David seg på henne. Han 

sender bud på henne, for deretter å ha sex med henne (2.Sam.11:2-4). Barnet, som Batseba får 

med David, dør som straff fra Herren. Etter dette føder Batseba en ny sønn, Salomo, et barn som 

Herren har kjær (12:24). Fortolkningen overser hvordan Gud velsigner, og truer, kvinnenes 

handlinger og graviditeter. Det er Gud som råder over liv og død, inkludert barnet i magen. Det er 

blant annet Herren som lar Rut bli med barn (Rut 3:12).76 Også Maria blir gravid utenfor 

ekteskapet, men gjennom Guds inngripen. Fortolkningen gir en forklaring på hvordan kvinnene 

har blitt forstått i tradisjonen, men forklarer ikke hvorfor de skal ha blitt inkludert i genealogien. 

 Den andre fortolkningen Brown presenterer legger til grunn at kvinnene blir oppfattet som 

ikke-jødiske. Det har derfor vært vanlig å se på kvinnene som en gruppe, hvor de representerer 

hedninger. Jesus er ikke bare den messias det jødiske folket har ventet på, han har blitt sendt for å 

frelse alle folkeslag i hele verden (Matt.28:18-20).77 I og med at Maria er av jødisk-ætt, er det 

vanskelig å legge en slik fellesnevner til grunn for Maria og de fire kvinnene. Fortolkningen gjør 

helt klart et forsøk på å si noe om kvinnenes etnisitet, men forklarer heller ikke hvorfor kvinnene 

er inkludert i ættetavlen. 

 Den tredje fortolkningen jeg har gjort rede for, kan forståes i videre sammenheng med 

Matteus sin fremstilling av hvordan Maria blir gravid og Jesus blir født.78  Fortolkningen tar 

hverken for seg kvinnene som syndere, eller deres etnisitet, men påpeker hvilke irregulariteter 

Maria har til felles med de fire andre kvinnene. Dette er irregulæriterer som er knyttet til deres 

sosiale rolle. Tamar, Rahab og Rut står utenfor det som antas å ha vært de sosiale normene den 

 
76 Anderson, «Mary's Difference: Gender and Patriarchy in the Birth Narratives». 188. 
77Smit, «Something about Mary? Remarks about the Five Women in the Matthean Genealogy». 192-193.  
78 Brown, The Birth of The Messiah, A Commentary On The Infancy Narratives In Matthew and Luke. 74 
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gang, og opptrer upassende utenfor det tradisjonelle ekteskapet. Urias kone, Batseba, kan sies å 

ikke passe inn i denne tolkningen, siden hennes opptreden ikke kan eller bør oppfattes som 

irregulær. Det må påpekes at en slik oppfatning ikke nødvendigvis var vanlig i den tid teksten ble 

til, eller i resepsjonshistorien. Men at det i senere tid har vært vanlig å forstå Kong David som 

den handlende part i fortellingen (2.Sam.11:4).79 Fortolkingen fremhever også den uvanlige 

situasjon Maria står oppe i. Dette irregulære forholdet tar for seg det faktum at Maria blir gravid 

uten en mann, men gjennom Guds handling. Kvinnene har til felles at de blir gravide utenfor det 

som var sosialt akseptert, og at de alle føder mannlige arvinger. Fortolkningen legger vekt på 

kvinnenes initiativ eller forståelsen av at de spilte en viktig rolle i Guds plan. På den måten blir 

de oppfattet som et instrument brukt av Gud. Jeg mener denne fortolkningen demper 

oppfatningen av kvinnene som syndere. Ved å gjøre de til et redskap i Guds plan og legge mindre 

vekt på handlingen de gjør. Derimot gir ikke fortolkningen en videre forklaring på hvorfor 

kvinnene er inkludert i genealogien. Flere av mennene i genealogien står og i irregulære forhold 

til sine kvinner, og kan også fremstilles som et redskap som en del av Guds plan.  

 Forskningens forsøk på å finne en fellesnevner for de fire gammeltestamentlige kvinnene 

viser seg å ikke være fullstendig eller gi gode nok svar. Fortolkningene gir heller ikke utfyllende 

svar på hvilke forhold det er mellom de fire kvinnene og Maria. Vi kan konkluderer med at 

Rahab og Rut er fremmede (hedninger), Urias kone kan ha vært en fremmed, uten at vi kan si 

dette for sikkert. Denne faktoren gjelder helt klart ikke for Tamar, som er av jødisk ætt. Og vi vet 

med sikkerhet at Marias etnisitet er jødisk. Derfor faller tesen om felles etnisitet bort. Det er 

mulig å legge til grunn at Tamar, Rahab og Batseba fremstår med en uanstendig seksuell 

oppførsel, men dette anliggende er ikke like tydelig hos Rut. Fremtoning av kvinnene som mulige 

syndere er en fortolkning som går tilbake til den tidlige kirken. En slik patriarkalsk fortolkning 

fremstår som problematisk. For det første av den grunn at den fjerner all skyld og ansvar fra 

mennene i tekstene, og for det andre vil det være problematisk å finne en fellesnevner med Maria, 

siden tradisjonen oppfatter henne som syndefri. 

Ved å utelukke kvinnene som syndige eller som representanter for andre folkeslag, står vi 

i følge Daniel Harrington, igjen med oppfatningen av kvinnenes irregulære forhold til sine menn. 

Harrington fremstiller denne faktoren som kvinnenes fellesnevner. En slik fortolkning vil kunne 

 
79 Jane Schaberg, Feminist Interpretations of the Infancy Narrative of Matthew, I: A Feminist Companion to Mariology, ed. Amy-Jill Levine, 
(New York: T&T Clark International, 2005). 18. 
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bety at de fire kvinnene i genealogien har det til felles, at de på hver sin spesifikke måte 

forbereder leseren med et frampek, mot det irregulære som skjer i forbindelse med Jesus fødsel 

(Matt.1:18-25). Dette har med måten genealogien er satt opp. Ved å gjøre noe så uvanlig som å 

inkludere kvinnene i genealogien, forbereder Matteus leseren på å forvente noe uforventet.80 Jeg 

vil argumenter for at en slik fortolkning kun gir mening hvis irregularitetene i kvinnenes forhold 

tolkes som henholdsvis like, noe jeg mener de ikke er. Kvinnenes situasjon og forhold er svært 

ulike på hver sin måte og kan derfor ikke sammenlignes med hverandre.81   

 En annen mulig fellesnevner mellom de fire kvinnene og Maria er kvinnens sterke 

messiansk tilknytning, gjennom de tre mennene Juda, David og Jesus. Disse tre mennene 

fremstår i genealogien som de tydeligste messianske skikkelsene, samt at de deler familiære bånd 

med hverandre og kvinnen som de står i et forhold til. Derimot viser det seg at det kan være 

vanskeligere å knytte Rahab til Davids ætt. I følge Elaine Mary Wainwright finnes det ingen 

kilder som identifiserer Rahab som Boas mor, og i følge bibelsk tradisjon levde Rahab minst 200 

år før Boas. En slik fremstilling gjør det vanskelig å argumentere for at hun blir nevnt i 

genealogien på grunn av sin rolle som mor til en mannlig stamfar av Jesus.82  

 Et annet mulig fortolkningsperspektiv gjør Peter-Ben Smit rede for i sin artikkel: Remarks 

about the Five Women in the Matthean Genealogy. Smit argumenter for at den riktige måten å 

forstå de fem kvinnenes betydning i Jesus genealogien er å forstå deres tilstedeværelse i 

genealogien ut i fra et kjønnsperspektiv. Han mener de fem kvinnene først og fremst bør bli 

ansett som en gruppe, basert på deres kjønn som kvinner.83 På bakgrunn av dette mener han 

kvinnenes tilstedeværelse i genealogien fremstår mer bemerkelsesverdig enn kvinnenes etnisitet, 

som forskningen tidligere har lagt vekt på.I følge Smit leder dette oppmerksomheten til det 

faktum at alle kvinnene deler faktoren som kategoriseres som irregulære forhold.84 En slik 

lesning bør da forstås på den måten at kvinnene innebefatter andre irregulariteter enn hvilke 

forhold de står i til sin mann. En slik tilnærming kan derfor bety at man ikke bare leter etter én 

fellesnevner, men fremhever at gruppen av kvinner innebefatter flere likheter og ulikheter. Uten 

 
80 Harrington, The Gospel of Matthew, 1. 32.  
81 Luz, Matthew 1-7. 84. 
82 Elaine Mary. Wainwright, Towards a Feminist Critical Reading of the Gospel according to Matthew (Berlin: Walter de Gruyter & Co, 1999). 
166. 
83 Smit, «Something about Mary? Remarks about the Five Women in the Matthean Genealogy». 192. 
84 Smit, «Something about Mary? Remarks about the Five Women in the Matthean Genealogy». 194-195. 
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at alle fem kan karakteriseres som helt like, fordi de er kvinner eller fyller den samme funksjonen 

i fortellingen.85  

 

4.3 Ett nytt blikk på kvinnene i genealogien og deres fluktfortellinger  
   
I arbeidet med å sette kvinnene i genealogien i sammenheng med Maria ønsker jeg å argumentere 

for et nytt perspektiv, og en ny mulig fellesnevner for de fem kvinnene. Mitt arbeid med kjønn og 

flukt i bibelen, har gitt meg noen nye fortolkningsnøkler. Derfor vil jeg undersøke om de fire 

kvinnene, på samme måte som Maria, har vært flyktninger. Dette vil jeg gjøre ved å utdype og 

undersøke fortellingene til hver av de fire kvinnene. 

Tamar er den først av de fire gammeltestamentlige kvinnene som nevnes i genealogien 

hos Matteus. Tamar blir gift med Judas førstefødte sønn, Er (Gen.38:6). I Herrens øyne er Er ond 

og Herren tar livet av han. Juda vil da at Ers bror Onan skal ta til seg Tamar, og gjøre henne 

gravid. Onan ønsker ikke å gjøre Tamar gravid, og lar sæden gå til spille på jorden for ikke å gi 

broren etterkommere (38:9). Det Onan gjorde var ondt i Herrens øyne, og Herren tar livet av han 

(38:10). I påvente av at Judas yngste sønn Sjela, skal bli voksen, sender Juda Tamar tilbake til 

hennes fars hus. Her må hun må bo som barnløs enke til Sjela har blitt voksen (Genesis 38:1-11). 

Etter Judas kone dør, kler Tamar seg ut som en prostituert og lurer Juda til å sex med henne. Da 

Juda skjønner at Tamar er gravid med hans barn, tar han henne hjem til seg selv. På denne måten 

blir Tamar innlemmet i den patriarkalske linjen gjennom Juda, som er den fjerde sønnen til 

patriarken Jakob. Tamar føder sønnene Serah og Peres, som er stamfar til David (Matt.:3). Tamar 

blir en del av denne ættetavlen på utradisjonelt vis ved å bli gravid med sin svigerfar, og ikke en 

av brødrene slik loven var.86 

Sønnene Tamar føder er av betydning for hvor hun oppholder seg. På samme måte som 

Jesus er grunnen til at Maria må dra til Egypt, er han og grunnen til at Maria reiser hjem igjen til 

Israel. Tamar har dette til felles med Maria, at det er hennes graviditet, og sønnene hun føder som 

fører henne hjem igjen til Juda. Senere i fortellingen må Tamar sammen med Jakob slekten, som 

hun nå er blitt en del av, flykte til Egypt på grunn av hungersnød i landet. Det fortelles at Jakob 

 
85 Smit, «Something about Mary? Remarks about the Five Women in the Matthean Genealogy».  207. 
86 Deut.25:5 «Om brødre bor sammen og en av dem dør uten å ha fått en sønn, skal hans enke ikke gifte seg med en utenfor slekten, med en 
fremmed. Hennes svoger skal gå inn til henne og gjøre sin plikt som svoger gjennom å ta henne til kone. 6.Den første sønnen hun føder, skal bære 
videre den avdøde brorens navn, så navnet ikke blir utslettet i Israel.» 
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og hele hans ætt flyktet til Egypt (Gen.46:7). Til tross for at Tamar ikke blir nevnt i 

bibelfortellingen, vil jeg argumenter for at det er stor sannsynlighet for at hun var en del av denne 

flukten. På grunn av hungersnøden er hele Jakobs ætt tvunget til å forlate landet de bor i, og 

Tamar må flykte til Egypt.  

Rahab er den andre av de fire kvinnene som nevnes i genealogien. I følge GT var hun en 

prostituert kvinne som bodde i Jeriko, før Israelittene gikk inn i landet. I forbindelse med 

overtagelsen av Jeriko, blir to spioner sent ut for å undersøke landet. Disse to tar seg inni huset til 

Rahab (Jos.2:1-21), hvor hun hjelper spionene med å gjemme seg. På denne måten blir Rahab og 

familien hennes de eneste av innbyggerne som overlever invasjonen av Jeriko (Jos.6:17). Rahab 

sammen med sin familie, og alle hennes slektninger blir ført ut av byen og de får lov å slå seg ned 

utenfor Israels leir (6:23). Rahab blir gjort til en flyktning og en fremmed i eget land. Til tross for 

at hun er prostituert, blir hun tatt godt i mot som fremmed i det nye landet. Rahab står utenfor 

både den patriarkalske kulturen og den etniske jødiske kulturen, men blir likevel som fremmed 

innlemmet i begge (6:25). Fortellingen sier ingenting om hun forble en hedning, eller om hun 

trodde på den samme Gud som Israelittene og ble en del av det jødiske samfunnet.     

Av kvinnene som er nevnt i genealogien er Rut den man med sikkerhet kan gi betegnelsen 

en flyktning eller fremmed. Rut er fra landet Moab og er moabitt. Noomi og mannen, sammen 

med deres sønner, flykter fra Betlehem til Moab på grunn av hungersnød (Rut 1:2-4). Rut gifter 

seg med en av sønnen til Noomi. Etter en stund dør både Noomis mann og Ruts ektemann. 

Noomi, som ikke har noen andre igjen enn svigerdøtrene, bestemmer seg for å reise tilbake til 

Betlehem og vil at Rut skal flytte hjem til sin mors hus (1:8). Rut nekter og følger derfor med sin 

svigermor Noomi tilbake til Betlehem. Sammen med Noomi innvandrer Rut til Judea, og reiser til 

Betlehem hvor hun møter Boas og ender opp med å føde hans sønn. (Rut.4:13). Rut fremstår som 

en fremmed som blir tatt i mot i et annet land. Hun gifter seg inn i den patriarkalske linjen, og 

oppholder seg som der som en fremmed. 

Batseba er den eneste av de fire kvinnen i genealogien som ikke blir tiltalt ved navn i 

genealogien, men som τῆς τοῦ Οὐρίου, Urias kone. Denne betegnelsen er den samme som vi 

finner i 1.Sam. kap.11-12:23, før hun føder Kong Davids sønn (2.Sam.12:24). Kong David 

sender bud på Batseba etter å ha sett henne ta et bad oppe på taket, han forgriper seg på henne og 

hun blir gravid. For å skjule dette for Uria sender Kong David Uria ut i krig, og han dør. Herren 

ser på det David har gjort som ondt, og lar sønnen som Batseba føder dø av en alvorlig sykdom. 
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Etter den første sønnens død blir Batseba gravid igjen. Fra nå av blir hun betegnet som Kong 

Davids kone, og hun føder Salomo (2.Sam. 11-12:24). Til tross for at hun er gift med Kong 

David da hun føder Salomo, blir hun likevel betegnet som Urias kone i genealogien (Matt.1:6). 

Batseba skiller seg ut fra de fire andre kvinnene ved at hun ikke er tvunget på flukt. 

Derimot blir hun tvunget til å flytte, etter David gjør henne gravid og sørger for at mannen 

hennes dør i krig. Som kvinne er hun internt fordrevet på grunn av sitt kjønn og underlagt makten 

som kongen har. 

Sammenlignet med Maria fremstår også Batseba med en meget passiv rolle i fortellingen. 

Handlingene gjøres mot henne og ikke av henne. Batseba som individ og kvinne eksisterer knapt 

i GT, og i den senere fortolkningen hvor hun i all hovedsak beskrives gjennom et mannlig 

perspektiv. Det er noe tvetydig med Batsebas rolle i fortellingen. Dette gjenspeile seg i 

kommentarene, hvor hun ofte blir beskrevet som den kvinnen som forfører David og er utro mot 

Uria. Dette gjøres uten å problematisere Davids lyster, og hans handlinger mot henne (det 

fremstår i teksten at Herren straffer David fordi han dreper Uria, ikke fordi han har sex med 

Batseba).87 Batseba er den kvinnen i genealogien som mest sannsynlig ikke måtte flykte langt 

eller reise bort fra landet, selv om et fortelles at David måtte flykte fra Absalom (2.Sam. 15:14). 

David tar med seg hele sitt hus og flykter, men lar ti medhustruer være igjen i kongeriket (2.Sam. 

15:16). Fortellingen sier ingenting om Batseba er en av disse ti medhustruene som blir igjen, eller 

om hun er blant de andre som flykter sammen med David. Det ligger derfor en sannsynlighet til 

grunn for at hun kan ha vært på en lengre flukt. 

Jeg har frem til nå tatt for meg de for de ulike fortolkningene knyttet til inkluderingen av 

de fire kvinnene, og Maria i genealogien. Fremstillingen viser at det ikke finnes en entydig 

oppfatning i forskningen om hvorfor Matteus innlemmet de fire kvinnene i ættetavlen, og heller 

ikke hvilken mulig relasjon de har til Maria. Det fremheves at kvinnene deler en fellesnevner ved 

å ha det som forstås som irregulære forhold til sine menn. Dette handler først og fremst om måten 

kvinnene blir en del av de patriarkalske linjene på og hvordan de blir gravide. Gitt disse 

forholdene er kvinnene likevel svært ulike. Smit trekker frem at kvinnene må ses på som en 

gruppe, og at de er en del av genealogien basert på deres kjønn. En slik fortolkning mener jeg 

ikke sier så mye mer om kvinnene enn det som allerede er åpenbart, nemlig at de er kvinner. Og 

 
87 Lillian R. Klein, «Bathsheba Revealed», in Samuel and Kings, I: A Feminist Companion to the Bible, ed. Athalya Brenner,  (Sheffield: 
Sheffield Academic Press, 2000). 47-48 
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at de derfor skiller de seg ut ved å ikke være menn, men likevel en del av genealogien. Jeg mener 

forklaringen bør forstås mer sammensatt enn Smit påpeker. Ved å legge fellesnevneren kjønn til 

grunn fremstår også Smits fortolkning som reduksjonistisk. Derimot vil en intertekstuell lesning 

av de fire kvinnene fremheve både likheter og ulikheter mellom kvinnene, og Maria. 

Analysen jeg har gjort av de fire kvinnene og Maria, viser at Maria og Tamar har det til 

felles at de blir tvunget på flukt til Egypt. Rahab og Maria er begge fremmede i et nytt land og i 

en ny kultur. Også Rut flytter som fremmed inn i et land. Fortellingen om Rut handler om to 

kvinner på flukt. Mens Rut flytter som fremmed inn i landet, er Noomi den som vender tilbake til 

landet sitt, på samme måte som Maria vender tilbake til Nasaret etter tiden på flukt i Egypt.  

Kvinnene har også det til felles at de innlemmes i den patriarkalske linjen gjennom det å 

føde sønner, mens Maria er den eneste av kvinnene som flykter med et nyfødt barn. Resultatet av 

analysen viser at de fire kvinnene har vært på flukt og har dette til felles med Maria. Et slikt funn 

betyr at den mulige listen med felleskriterier bør utvides. 

 

4.4 Oppsummering  
 
I dette kapittelet har jeg undersøkt Marias rolle i fluktfortellingen. Til sammenligning med Josef 

fremstår hun som mer eller mindre usynlig i fortellingen, til tross for at rollen hun pålegges 

fremstår som viktig. Inkluderingen av de fire GT kvinnene i genealogien bryter med forståelsen 

av den mannssentrerte verden i Matteusevangeliet. Den tidligere forskningen har fremmet ulike 

tolkninger av hva Maria har til felles med kvinnene, denne viser at det ikke finnes et entydig svar 

på hvorfor kvinnene er inkludert i genealogien hos Matteus eller hvilke mulige fellesnevnere de 

har med Maria. Min analyse av de fire kvinnene viser at de fire GT kvinnene har til felles med 

Maria å ha vært på flukt, enten til ett fremmed land eller internt fordrevet på grunn av deres 

kjønn.   
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5. Kvinner og barn på flukt i dag 
 
5.1 Flyktninger i dag  
 

Ved inngangen til 2019 var det, i følge tall fra FN, 70,8 millioner mennesker på flukt. Av 

disse var 41,3 millioner på flukt i sitt eget land og 29.4 millioner har flyktet til et annet land. 

Blant disse er halvparten av flyktningene barn. Hovedårsaken til at mennesker flykter fra 

hjemmene og landet sitt er som følge av krig, konflikt, forfølgelse og alvorlige brudd på 

menneskerettighetene.88 I følge FN´s flyktningkonvensjon fra 1951 er en flyktning; enhver 

person som befinner seg utenfor det land han er borger av på grunn av velbegrunnet frykt for å bli 

forfulgt på grunn av rase, religion, nasjonalitet, politisk oppfatning eller tilhørighet til en spesiell 

sosial gruppe.89 En rapport fra UNHCR viser at det i 2018 døde seks personer hver eneste dag, på 

flukt over Middelhavet. Siden 2017 har er det antatt at cirka 2275 personer har forsvunnet eller 

omkommet på flukt over Middelhavet.90 

Fortellingene om flukt som dukker opp i nyhetsbildet i dag beskriver dramatiske og 

strabasiøse lange fluktruter, i små båter over det store Middelhavet. Fortellingene vitner om lite 

beskyttelse på overfarten, om utmattelse og redsel for å ikke overleve. Vi ser bilder av flyktninger 

i overfylte båter eller flyktninger som står ved landegrenser de ikke har mulighet til å komme 

over. Mennesker som er på vei fra et sted til et annet, som krysser over landegrenser og hav, som 

kommer til Europa som flyktninger. Hver person som flykter, hver kvinne, hver mann og hvert 

barns historie er unik. Men få av dem blir fortalt eller hørt.  

Mennesker på flukt i dag flykter blant annet fra krig og konflikt i hjemlandet sitt. Mange 

er tvunget på flukt på grunn av naturkatastrofer og ender opp som klimaflyktninger. Andre flykter 

fra politisk undertrykking og fra, regimer som bryter menneskerettigheter på grunn av 

diskriminering av rase eller religion. Noen betegnes som økonomiske flyktninger, som søker nye 

muligheter for seg selv og familiene sine. En slik forflytning av folkegrupper er ikke nytt for vår 

tid. Migrasjon har vært og er et varig fenomen, og fremstår nå i en global proporsjon som verden 

ikke har sett makten til før. Av de 70,8 millioner mennesker på flukt i verden, kommer 2/3 av alle 

 
88 «Flyktninger», FN-Sambandet, updated 21.06.2019, 2019, accessed 09.09, 2019, www.fn.no/tema/flyktninger. 
89 Flyktningkonvensjonen av 1951, med tillegg av 1967, artikkel 1 A.  
90 «Desperate Journeys January – December 2018. Refugees and migrants arriving in Europe and at Europe's borders», (UNHCR the UN 
Refugee Agency, 01.01 2019), https://data2.unhcr.org/en/documents/download/67712#_ga=2.169601447.726569321.1548773775-
1987333596.1548773775. 6. 
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flyktninger i verden fra kun fem land; Syria, Afghanistan, Sør-Sudan, Myanmar og Somalia. 91 I 

følge tall fra International Organization for Migration (IOM) er 47,9% av internasjonale 

flyktninger kvinner og 13,9% er barn under 20 år.92  Til tross for at tallet på flyktninger som 

kommer til Europa har gått ned siden 2016, har 63 311 mennesker risikert livet over Middelhavet 

for å nå Europa i 2019.93 Tallene viser at få av flyktningene i verden når Europa, og kun et fåtall 

av de som når Europa, ender opp i Norge. Kun 1661 personer har søkt om asyl i Norge ved 

utgangen av september 2019, av disse var 492 kvinner.94  

 
5.2 Den hellige familiens flukt til Egypt  
 
Funnene jeg har presentert tidligere viser at det i forsknings- og resepsjonshistorien har vært 

vanlig å forstå fluktfortellingen hos Matteus som en messiasprofeti, hvor fremstillingen har Jesus 

gjennom genealogien og fluktfortellingen sier noe hvem han er, og hvorfor han måtte flykte til 

Egypt, for så å reise tilbake til Nasaret. Med dette som utgangspunkt ønsket jeg å utvide 

forståelsen av flukten i fortellingen, ved å legge nye perspektiver som kjønn og flukt til grunn for 

eksegesen. Dette har jeg gjort ved å undersøke hvilke forhold Maria står i til de fire kvinnene i 

genealogien, med et kjønnsperspektiv lagt til grunn. Mitt nye perspektiv viser blant annet at 

forståelsen av det å være på flukt har blitt borte i fortolkningstradisjonen. Derfor så jeg det som 

hensiktsmessig å undersøke dette motivet. For handler ikke fortellingen virkelig om en sårbar 

kvinne på flukt med babyen sin? Heller ikke tidlig resepsjonshistorie, som de apokryfe 

barndomsevangeliene har fremstilt eller fortolket Matteusfortellingen som en reell fluktfortelling. 

Fortellingen har vært grobunn til en pilegrimstradisjon som knytter seg til hellige steder i Egypt, 

hvor Jesu-barnet skal ha gjort mirakler og steder hvor familien skal ha vært innom på reisen i 

Egypt. Vi får i det hele tatt lite innblikk i hvilke utfordringer og hindringer en familie kan møte 

på flukt sørover til Egypt. 

Resepsjonen har dype røtter både i litteraturen og i kunsten. Mange kunstnere har fremstilt 

og tolket den hellige familiens flukt som en pilegrimsreise. Kjente motiver viser Maria med 

 
91 «What is a Refugee?», UNHCR, https://www.unrefugees.org/refugee-facts/what-is-a-refugee/; "What is a Refugee?," UNCHR 2019, accessed 
23.10, 2019, https://www.unrefugees.org/refugee-facts/what-is-a-refugee/. 
92 «Migration Data Portal», UNCHR, The Global Migration Data Analysis Centre, 2019, accessed 21.10, 2019, 
https://migrationdataportal.org/data?i=stock_abs_&t=2019. 
93 An estimated 362,000 refugees and migrants risked their lives crossing the Mediterranean Sea in 2016, with 181,400 people arriving in Italy and 
173,450 in Greece. In the first half of 2017, over 105,000 refugees and migrants entered Europe. "Europe situation," The UN Refugee Agency, 
2019, accessed 21.10, 2019, https://www.unhcr.org/europe-emergency.html. 
94 «Statistikk og analyse», UDI, 2019, accessed 21.10, 2019, https://www.udi.no/statistikk-og-analyse/. 
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barnet i armene, ridende på et esel som Josef holder i grimen.95 Oppfattelsen av hvordan familien 

reiste har sannsynligvis utspring fra beskrivelsen av antikkens vanligste måter å reise på. Som var 

enten til fots, på et esel eller på kamel. Å være på reise i antikken var fullt av utfordringer og 

farer. En reise til fots var forbundet med landeveisrøvere og utilgjengelige veier. Antikkens 

reiseskildringer viser at det var vanlig å reise i grupper for å bedre sin egen beskyttelse. Reisen 

krevede planlegging, som hvor på veien man kunne stoppe for å sove, og fylle på med proviant. 

Dette er sider av fortellingen som ikke kommer frem i resepsjonshistorien og heller ikke i 

fremstillingen av den hellige familiens flukt i kunsten.96 Reisen i seg selv var ofte lang og den tok 

tid. Foreldre som har erfaring med å reise med småbarn i dag, vil sannsynligvis kjenne til 

utfordringer som kan oppstå når man reiser med barn. Bare det å pakke til en kort reise med barn 

krever mye mer forberedelse og planlegging. Med dette i bakhodet, kan jeg som mor i dag, bare 

forestille meg hvor mye mer komplisert det må ha vært for en barnefamilie å være på reise i 

antikken og enda mindre hvordan det måtte være å flykte midt på natten, uten å ha planlagt 

reisen. Tidsbestemmelsen av flukten i Matteus er den eneste detaljerte beskrivelsen vi får av 

reisen. En slik beskrivelse kan komme av forfatterens kjennskap til at det var vanlig å flykte på 

natten. 

Fluktfortellingen skiller seg ut fra andre kilder i antikkens litteratur, hvor det er få som 

beskriver reiser sammen med barn. Fortellinger fra tidlig gresk litteratur, som Homers klassiske 

epos om Odysseus eller tekster fra Apollonius, viser til at de ikke tok med barn på slike reiser. 

Skildringer av pilegrimsreiser fortalte leserne ikke bare om det spektakulære de hadde sett på 

veien, men også om utfordringene og farene ved å være på en slik reise. Skildringene viser at det 

først og fremst var kristne asketer som foretok disse reisene, ikke mødre og fedre med barn. Den 

utvidede fortellingen om den hellige familiens flukt i de Apokryfe tekstene fremstår dermed som 

et unntak i litteraturen, når det kommer til det å reise med barn.97 Til tross for den tidlige 

litteraturens beskrivelser av farene ved en reise (flukt), ville det vært vanskelig for foreldre som 

flykter med sine barn på den tiden, å kjenne seg igjen i den apokryfe fortellingen. Kanskje mest 

 
95 Kunstnere som Giotto di Bondone og Rembrandt er blant de som har malt bilder av den hellige familiens flukt til Egypt, kalt The Flight into 
Egypt. 
96 Colin Adams, ’There and back again’: getting around in Roman Egypt, i: Travel & Geography in the Roman Empire, ed. Colin Adams and Ray 
Laurence (London and New York: Routledge, 2001). 145, 154.  
97 Burke, «Traveling with Children: Flight Stories and Pilgrimage Routes an the Apocryphal Infancy Gospel». i: T&T Clark Handbook of 
Children In The Bibel and The Biblical World. 379-380. 
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fordi Jesus ikke er et vanlig barn, men et barn som temmer drager, går og snakker som en voksen 

og utfører mirakler overalt hvor de ferdes, og er den som gir de beskyttelse på flukten.98 

 

5.3 Fra Maria til kvinner på flukt i dag  
   
Eksegesen viser at mennesker har vært på flukt i alle tider. Og at den hellige familiens flukt i 

virkeligheten dreier seg om en ekte flukt, hvor en barselkvinne, en baby og en mann flykter for å 

redde livet. Bare ved å fortolke fortellingen gjennom et fluktperspektiv er det mulig å si noe om 

hvilken betydning fortellingen kan ha for flyktninger i dag. 

Tall fra FN viser at 70,8 millioner mennesker er på flukt i dag. Dette er et rekordhøyt tall 

og viser at verden står ovenfor en flyktningkrise som er større enn noen gang. Blant de som er på 

flukt, blir kvinner og unge jenter oppfattet som ekstra sårbare. Uten beskyttelse fra familie eller 

stat er de ofte mer utsatt for seksuell vold, overgrep eller de blir tvunget til å være sex-slaver eller 

prostituerte. Dette kan føre til uønskede svangerskap og fødsler, som under forholdene de lever i 

er langt i fra trygge. I følge United Nations Population Fond (UNFPA) dør omkring 808 kvinner 

hver dag i verden på grunn av komplikasjoner under eller etter et svangerskap.99 Perioden med 

svangerskap, fødsel og barseltid fremstår derfor som en ekstra sårbarhetsfaktor for kvinner og 

jenter som flykter på grunn av konflikt og krise. National Institute for Health and Care 

Excellence Clinical Guidelines (NICE) har definert gravide flyktninger og asylsøkere som en 

spesielt sårbar gruppe.100 

Det å være gravid vil kunne betegnes som en overgangsfase eller liminalfase.101 Denne 

fasen innebærer at man i en periode står utenfor samfunnet, i en mellomfase, hvor man gjennom 

et ritual blir tatt tilbake til samfunnet igjen etter å ha vært i denne overgangen. Eksempler på en 

slik type liminalitet er å være gravid eller føde.102 I fortellingen om den hellige familiens flukt til 

Egypt fremstår Maria, slik jeg ser det, som en kvinne i denne liminalfasen. Først som gravid, 

deretter som barselkvinner og på flukt. Flukten setter henne inn i en ny overgangsfase. Hun er på 

vei fra et land til et annet. Også gravide, fødende og barselkvinner i dag står midt i denne 

 
98 Burke, «Traveling with Children: Flight Stories and Pilgrimage Routes an the Apocryphal Infancy Gospe»,i : T&T Clark Handbook of Children 
In The Bibel and The Biblical World. 397. 
99 «United Nations Population Fund», 2019, accessed 28.10, 2019, https://www.unfpa.org/. 
100 Grorud, «Gravid på flukt - en narrativ analyse av fem kvinners opplevelser og erfaringer», 1.  
101 Arnold Van Gennep, The Rites of Passage, trans. Monika B. Vizedom and Gabrielle L. Caffee. (London: Routledge & Kegan Paul, 1960). 
102 Gennep, The Rites of Passage. 
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overgangsfasen, men det å være på flukt gjør den så mye mer komplisert, og gir et større behov 

for beskyttelse. 

I masteroppgaven Gravid på flukt – en narrativ analyse av fem kvinners opplevelser og 

erfaringer, skrevet av Ragnhild T. Brautaset og Karen R. Grorud, presenterer de en narrativ 

analyse av historier fra fem gravide kvinner på flukt. Blant funnene i studiet finner de at kvinnene 

hadde et stort behov for å beskytte sine barn og fostre, samt at kvinnene trengte beskyttelse selv i 

denne fasen. Funnen viser og at behovet for beskyttelse er en av årsakene til at kvinnene flykter 

utgangspunktet. Flukten og svangerskapet, eller det å flykte med barn, gjør disse kvinnene ekstra 

sårbare.103 Blant kvinnene som flyktet, var det og en nyfødt baby eller andre barn med på 

reisen.104 En av kvinnene som er omtalt i oppgaven er Haya. Hun flykter fra krig i hjemlandet 

sitt. På flukten er hun gravid, og hun reiser sammen med sin mann og sønn på fire år. Hennes 

bror og svigerinne er og med på flukten, svigerinnes yngste barn er kun tre måneder gammel da 

de reiser. Akkurat som Maria, Josef og Jesu-barnet, forteller Haya at de (familien) dro midt på 

natten ...105 Om flukten sier Haya dette:  

«Jeg husker hele reisen. Jeg forsøker, men klarer ikke glemme frykten, usikkerheten, 

håpløsheten og smertene. Jeg kommer aldri til å glemme det! Smertene, ikke bare i magen, men i 

hele kroppen. Å flykte er tøft for alle, men er enda tøffere når man er gravid. Å være gravid og 

være på flukt er en stor påkjenning, men for barna mine er jeg ville til å tolerere alt. Jeg vil gjøre 

alt for Ismail og barnet i magen. ....»106 

Haya avslutter sin historie med å påpeke at hennes fortelling er bare en av tusen historier 

om gravide kvinner på flukt, kvinner som bare ønsker å gi barna sine en fremtid.107 På samme 

måte som nyhetssaken om moren og babygutten som druknet i Middelhavet skaper 

forbindelseslinjer til fortellingen om Maria og Jesus på flukt, gjør også Haya sin historie det. 

Historiene til disse to kvinnene er bare to av mange historier om kvinner som flykter med barna 

sine. En flukt hvor hensikten med å ta seg over Middelhavet og videre frem til et land i sikkerhet 

er å gi barna sine en fremtid i trygghet.  

Også Hagar sin fortelling fra GT har berøringspunkter med moren i Middelhavet og 

Hayas fortelling. Hagar fremstår, for meg, som et bilde på den desperate (alene)moren som har 

 
103 Grorud, «Gravid på flukt - en narrativ analyse av fem kvinners opplevelser og erfaringer», 46. 
104 Grorud, «Gravid på flukt - en narrativ analyse av fem kvinners opplevelser og erfaringer»,19. 
105 Grorud, «Gravid på flukt - en narrativ analyse av fem kvinners opplevelser og erfaringer», 24.  
106 Grorud,«Gravid på flukt - en narrativ analyse av fem kvinners opplevelser og erfaringe», 30.  
107 Grorud, «Gravid på flukt - en narrativ analyse av fem kvinners opplevelser og erfaringer», 31. 
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lagt ut på flukt sammen med barnet sitt. For å gi barnet sitt et bedre liv, men som på veien går seg 

vill, og er redd for at barnet skal tørste i hjel og dø. Hagar sin fortelling gir et tydelig ekko til vår 

tid. Mens Hagar dro ut i ørkenen, går flyktninger i dag ombord i overfylte båter, uten 

redningsvester eller noen til å føre dem trygt over på den andre siden. Den ødemarken Hagar 

flyktet i fremstår i dag som et bilde på det kalde og mørke Middelhavet, og de endeløse veiene 

gjennom Europa. Ute i ørkenen hører Gud Hagars rop. Men hvem er det som hører morens rop og 

babyens skrik i det de faller ut i det kalde vannet? Hvem redder dem? Og hvem gir dem vann og 

trøst? Finnes det en Gud som ser moren? Og vil hun noen gang komme seg trygt i land slik at hun 

kan dele sin fortelling? 

Bibeltekstene forteller oss og noe om hvordan en fremmed blir møtt. Fortellingene 

rommer et spekter som spenner seg fra fremmedfrykt til gjestfrihet. Også i dag lever flyktninger 

og vi som tar i mot dem i dette spennet. Det viser seg blant annet i diskusjonen om hvor mange 

flyktninger Norge skal ta i mot. Etter flyktningkrisen i 2015 mottok Norge 31 145 søknader om 

beskyttelse, dette regnes som det høyeste antall søker Norge har mottatt på ett år.108 Året etter, i 

2016, søkte 3.460 personer om asyl i Norge. Grunnen til at ankomst tallene av flyktninger er 

lavere nå enn i 2015 er en strengere grensekontroll mellom EU og Tyrkia, slik at flyktninger 

hindres å ta seg over Middelhavet til Europa.109  

Fluktperspektivet i denne oppgaven, sammen med bibeltekstene og kvinners flukthistorier 

fra i dag, forteller oss at mennesker også i fremtiden vil være på flukt. Maria var en kvinne på 

flukt, med et lite barn. De var fremmede, de var uten mat og drikke, de var på flukt. I vår tid. I 

vår verden. 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
108 «Statistikk og analyse». 
109 «Norge: 5 påstander om flyktninger til Norge», Flyktninghjelpen updated 20.06.2018, 2018, accessed 28.10, 2019, 
https://www.flyktninghjelpen.no/perspektiv/2018/5-pastander-om-flyktninger-til-norge/. 
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6. Konklusjon  
 
Mennesker har vært på flukt til alle tider og i dag står vi overfor den verste flyktningkrisen 

verden noen gang har opplevd. Vi i den vestlige delen av verden ser bilder av flyktninger, til fots 

eller i overfylte båter på vei over Middelhavet. Midt i arbeidet med denne oppgaven leser jeg 

nyhetssaken fra Aftenposten om moren og babyen som på sin flukt over Middelhavet drukner. 

Nyheten skildrer en tung og grusom virkelighet som treffer oss midt i hjertet. I arbeidet med 

fortellingen om den hellige familiens flukt i Matteus (2:13-15), skaper nyheten gjenkjennelse i 

møte med bibelteksten. 

Jeg har i denne eksegesen forsøkt å vise at Matteusevangeliet i sin helhet kan leses som en 

reiseskildring, med bakgrunn i fluktmotivet som vi finner i Matt.2. Arbeidet mitt i denne 

oppgaven med kjønn og fortellinger om flukt i dag og i bibelen, har gitt meg noen nye 

fortolkningsnøkler. Perspektivene jeg tar i bruk viser at bibeltekstene og fenomenet flukt og 

kjønn berører hverandre. Mitt nye perspektiv viser at forståelsen av fluktfortellingen hos Matteus 

kan utvides. Forskningstradisjonen sier oss at fortellingen bør tolkes i lys av et teologisk 

perspektiv, hvor fortellingen har til hensikt å forklare hvem den guddommelige Jesus er. 

Forfatteren må bruke fluktmotivet for å få Jesus til Egypt, for så å kunne bringe han ut igjen av 

Egypt, slik at ordet fra Hosea oppfylles, «fra Egypt kalte jeg min sønn» (Hos.1:11). Jesus blir 

ikke bare oppfattet som den nye Moses, men og som den nye Israel, Guds sønn. Egypt viser seg å 

være viktig i fortellingen, ikke i utgangspunkt som et land for flyktninger, men i fortellingen av 

hvem Jesus er og hvem han er kommet for å frelse. Frelsesbegrepet hos Matteus gjelder ikke 

lenger bare israelsfolket, men alle folkeslag i hele verden (Matt.28:19-20). Analysen min viser at 

forskningstradisjonen kan ha oversett ett av tekstens motiver gjennom å tone ned fluktmotivet. 

Min konklusjon er at det er ikke nok å bare se på perikopen som en messiasprofeti, eller forstå 

Jesus som den nye Moses, vi må og se på kjønn og kvinner på flukt. 

De fire GT kvinnene i genealogien kobles sammen med Maria, på grunn av likhetstrekk 

som synd, etnisitet, moderskap og kjønn. Smits bidrag til forskning ved å trekke inn kjønn som 

fortolkningsperspektiv utvider forståelsen av kvinnenes betydning i genealogien. Men en slik 

kategorisering er også med på å begrense forståelsen av kvinnene, og sier ikke noe mer enn at de 

skiller seg ut fra mennene i genealogien fordi de er kvinner. Derfor mener jeg at vi må se på 

motivet flukt i forhold til Maria og de fire kvinnene. Funnene mine viser at kvinnene deler 

motivet flukt med Maria. Et tillegg til tolkningen bør da være at kvinnene ikke bare innlemmes i 
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genealogien fordi de er kvinner og mødre, men fordi de er kvinner som har vært på flukt. Denne 

lesningen har også betydning for hvordan man leser Matteusevangeliet i sin helhet. Mitt forslag 

til inndelingen av teksten, basert på Jesus’ bevegelser, viser at hele evangeliet kan leses ut i fra et 

fluktmotiv. Jeg mener Matteus legger opp til motivet flukt allerede i innledningen av evangeliet 

hvor fluktfortellingen blir presentert, og deretter bygger teksten videre på Jesus’ reiser helt frem 

til Jerusalem, og hans siste ord til disiplene om å gå ut å forkynne evangeliet til alle folkeslag. 

 Maria la ut på flukt midt på natten, mot sør for å overleve og beskytte barnet sitt. Kvinner 

i dag må også skjule seg i natten, på vei over det iskalde og mørke havet, mot Nord. I dag 

utfordres vi til å ta i mot mennesker på flukt. Også dette temaet er gitt mye plass i de hellige 

tekstene. Enker, faderløse og fremmede gis spesiell beskyttelse i gammeltestamentet (Deut.10:18-

19). I møte med de hellige tekstene finner vi mennesker med løse teltplugger overalt.110 Vi kan 

stille oss spørsmålene om hvorfor de reiste så mye, var det fordi de ville eller fordi de måtte? 

Mange av oss stiller og dette spørsmålet om flyktninger i dag. Menneskene i de hellige tekstene 

sto overfor mange av de samme problemstillingene som flyktninger i dag gjør. De er tvunget på 

flukt på grunn av hungersnød og for få ressurser, krig og politiske konflikter, eller de er tvunget 

på flukt på grunn av sin legning eller kjønn. De flykter alene eller sammen med andre. 

Fortellingene i de hellige tekstene beskriver mennesker som reiste alene eller sammen i 

grupper. Situasjonen er den samme i dag. Vi ser kvinner som reiser alene med barn, barn som 

reiser alene eller familier og folkegrupper som flykter sammen. Noen av menneskene på flukt i 

dag når målet om å komme til et annet land. Noen kan reise tilbake til hjemlandet sitt, mens andre 

blir tvunget tilbake til krig og katastrofer. Noen av de som er på flukt kommer aldri frem og dør 

underveis. 

Fluktmotivet er og gjeldende for flere av de andre tekstene i Matteus. Til videre arbeid 

med et slikt motiv kan det være en mulighet å undersøke hvor vidt perikopen om barnemordet i 

Betlehem kan leses ut i fra et fluktmotiv. Jesu-barnet som flykter fra Herodes til Egypt er trygg, 

men hva med de andre barna? Hvor mange flere familier ble drevet på flukt av Herodes sitt sinne 

og maktposisjon? Kunne en slik misbruk av makt ha startet en flyktningstrøm til Egypt? Hvordan 

kan en slik tekst utvide vår forståelse av nåtidens barn på flukt?  

Nye perspektiver som flukt og kjønn kan være med på å gi en større forståelse av 

fortellingene i bibeltekstene, fortellinger som gjenspeiler vår felles kultur og knytter våre 

 
110 Kartzow, Fortellinger om flukt, 122. 
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fortellinger sammen. Fortellingene kan gi oss innspill til hvordan vi skal takle flyktningkrisen 

eller hvordan vi bør møte vår neste, den fremmede som er på flukt. Og i møte med de vi betegner 

som flyktninger og fremmede, utfordres vi til å vise nestekjærlighet og gjestfrihet.  

 

«For jeg var sulten, og dere ga meg mat; jeg var tørst, og dere ga meg drikke; jeg var 

fremmed, og dere tok imot meg; jeg var naken, og dere kledde meg; jeg var syk, og dere 

så til meg; jeg var i fengsel, og dere besøkte meg. Da skal de rettferdige svare: Herre, når 

så vi deg sulten og ga deg mat, eller tørst og ga deg drikke? Når så vi deg fremmed og tok 

imot deg, eller naken og kledde deg? Når så vi deg syk eller i fengsel og kom til deg? Og 

han skal svare dem: Sannelig, jeg sier dere: Det dere gjorde mot én av disse mine minste 

søsken, har dere gjort mot meg.» (Matt.25:35-40).111 

 

 

 

 

 

 
 

  

 
111 Bibel 2011, https://www.bibel.no. 
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